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2 . níoan >wn 7 /los jefes de las tribus. Moshé demostró respeto a los líderes de Israel al enseñar 
estas leyes primero a ellos y luego a todos los israelitas. * ¿Y de dónde aprendemos que esto mismo 
se aplica a los demás enunciados divinos que Moshé transmitió a Israel? ^ De que e! versículo 
declara: “Moshé los llamó, y Aharón y todos los líderes de la asamblea volvieron a él, y Moshé 
les hablaba. Y después de eso se acercaban todos los hijos de Israel...”^ Pero, ¿qué fue lo que 
indujo a la Torá a enfatizar aquí que habló primero con los líderes?'* Enseñar que la anulación de 
votos debe ser realizada por un individuo experto en las leyes pertinentes.^ Y si no hay un 
individuo experto en la Ley, entonces la persona que hizo el voto podrá anularlo por medio de 
tres individuos comunes. ® Pero quizá se podría suponer que Moshé comunicó esta sección acerca 


1. Nedarim 78a; Sifri 153. En Vayikrá 17:2, la Torá 
introduce el tópico tratado ahí mediante una frase 
idéntica a la que aparece aquí; np> mx iwtj na^tn nt, 
“esto es [lap nt] lo que el Eterno ha ordenado”. 
Por medio de una gue:erá shavs. [analogía de 
términos; ver la nota 9] entre la expresión nafn nt, 
“esta es la palabra”, que aparece en ambas 
instancias, el Talmud en Nedarim 78a interpreta que 
así como en aquel caso el tópico tratado fue dicho 
no sólo a Aharón sino también a todo Israel, de igual 
modo en este caso el tópico tratado aquí también fue 
dicho a todo Israel y no sólo a los “jefes de las 
tribus”. Siendo así, que aquí la Torá sólo mencione 
a los jefes de tribus es porque desea enfatizar que al 
enseñar las leyes sobre votos que serán enunciadas 
a continuación, Moshé mostró deferencia hacia los 
líderes de Israel al enseñarlas primero a ellos y luego 
a todos los israelitas (Mizraji). 

2. Es decir, ¿de dónde aprendemos que el orden 
implicado aquí, de enseñar primero a los líderes y 
luego al pueblo no se trata de un caso excepcional, 
sino que ése era el modo usual de proceder que 
Moshé seguía para comunicar a Israel los 
comunicados divinos? 

3. Shemot 34:31-32. El texto completo es: “Moshé 
los llamó, y Aharón y todos los príncipes de la 


asamblea volvieron a él, y Moshé les hablaba. Y 
después de ello se acercaban todos los Hijos de 
Israel, y él les encomendaba todo lo que el Eterno 
había hablado con él en la montaña del Sinai.” De 
este pasaje es claro que Moshé enseñaba a los 
miembros comunes del pueblo al final. 

4. Es decir, si la forma de proceder usual de Moshé 
era enseñar cualquier ley primero a los líderes y 
luego al pueblo, ¿por qué la Torá nos dice que así 
lo hacía precisamente en este contexto? 

5. Se asume que los “jefes de las tribus” eran 
jueces, es decir, expertos en materia legal. Según 
esto, que la Torá haya dado relevancia a los líderes 
precisamente en el contexto de las leyes sobre votos 
implica que los votos mismos deben ser regulados 
por jueces expertos en las leyes de la Torá. Respecto 
al carácter de esos “expertos”, hay dos opiniones 
básicas: según Rambam, se trata de eruditos que 
recibieron semijá, la “ordenación” cuya transmisión 
se origina en Moshé; según Rambáin, basta con que 
sean eruditos reconocidos como expertos en las 
leyes de votos. 

6. Nedarim 78a. En hebreo, hediotot. Este es el 
nombre que se da a individuos comunes, que no 
están calificados como expertos en las leyes. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de votos solamente a los líderes."^ Para descartar esta hipótesis, hay que hacer la siguiente analogía: 
aquí se enuncia la frase na^n nt, “esta es la palabra”, y en el texto que habla acerca de los animales 
degollados en el exterior del Santuario también se enuncia la frase aa^n nt, “esta es la palabra”. * 
Así como en aquel caso el comunicado divino fue comunicado a Abaron, a sus hijos y a todos los 
israelitas, como se declara: “Habla a Aharón, etc.”, así también aquí esto fue comunicado a 
todos. ® 


7a7n nt / esta es la palabra. Moshé profetizó con la afirmación “así habló el Eterno: Cuando 
la noche se divide...”,y los demás profetas también profetizaron con la afirmación “así habló 
el Eterno”.” Sin embargo, Moshé los superó en el hecho de que además profetizó introduciendo 
la afirmación “esta es la palabra”.” Según otra explicación, la frase “esta es la palabra” 


7. Es decir, quizá el versículo menciona solamente 
a los jefes de tribu para enfatizar que en este caso, 
de modo excepcional, estas leyes efectivamente sólo 
fueron comunicadas a ellos. En tal caso, no se podría 
aprender ninguna ley referente a los expertos. 

8. Vayikrá 17:1-2. El texto completo es: “El Eterno 
habló a Moshé, para decir; Habla a Aharón y a sus 
hijos, y a todos los Hijos de Israel, y les dirás; Esto 
es [lUTn nt] lo que el Eterno ha ordenado, para 
decir.” 

9. Nedarim 78a. Aquí Rashí se vale de la guezerá 
shavá, método interpretativo por analogía que 
consiste en inferir alguna ley enunciada en un caso 
determinado a partir de otro caso mediante la 
similitud de términos o frases. Por medio de este 
método, Rashí demuestra que esta sección que trata 
acerca de votos fue dicha a todo Israel, no sólo a los 
líderes. Por tanto, sí se puede concluir que el hecho 
de que la Torá mencione específicamente aquí a los 
“jefes de tribus” es para inferir de ello una ley 
relativa a los votos: la que estipula que sólo pueden 
ser anulados por expertos legales. 

10. Shemot 11:4. El versículo completo es: “Moshé 
dijo: Así dijo el Eterno: Cuando la noche se divide 
Yo saldré en medio de Mitzráim.” En ese versículo. 


Moshé advierte la inminente llegada de la muerte de 
los primogénitos de Mitzráim. 

11. Ver, por ejemplo, Yehoshúa 24:2, Shofetim 6:S, 
Shemuel I, 2:27, Melajim I, 17:14, Yeshayahu 7:7, 
Yirmeyahu 2:2, y otros. El que tanto Moshé como 
los demás profetas hayan empleado la misma 
expresión [“así habló el Eterno”, 'n nm rí>] 
implicaría una cierta igualdad en el nivel profético 
de todos ellos, incluyendo a Moshé. 

12. Sifrí 153. Hay dos niveles de percepción 
profética, y cada uno de ellos es introducido 
mediante una expresión particular. El nivel más 
bajo, introducido por la expresión “así habló el 
Eterno”, ’n nb, implica una percepción profética 
aproximada del comunicado divino. En cambio, la 
expresión “esta es la palabra”, nann nt, implica que 
ésa, y no otra, es la palabra divina; en otras palabras, 
indica ima percepción diáfana y directa del 
comunicado divino. De los demás profetas se dice 
figurativamente que percibieron la palabra de Dios 
a través de un “cristal difuso” [aspaklaria lo meirá], 
mientras que de Moshé se dice que la percibió a 
través de un “cristal transparente” {aspaklaria 
hameirá] (Mizrají). Según el Maharal de Praga {Gur 
Aryé), hay otra diferencia fundamental entre el nivel 
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tiene un sentido restringente, y es enimciada aquí para decir que el sabio anula votos utilizando 
la expresión fT*i:nri, “anulación”, y el marido la expresión íTi^, “revocación”, ’’ conforme a 
la expresión escrita en este contexto. Pero si cambiaron estas expresiones’^ el voto no queda ni 
anulado ni revocado. 


profético de Moshé y el de los demás profetas. Pues 
en esencia sólo hay dos tipos de percepción 
profética. La primera se refiere a la percepción del 
modo de actuar de Dios en el mundo, es decir, el 
modo en que Él interactúa dinámicamente con él, 
dirigiendo y modificando los acontecimientos. Este 
tipo de percepción profética no es ni esencial ni 
total, es decir, que no percibe los fundamentos 
últimos de la existencia misma, ni los abarca en su 
totalidad. [Esto explicaría por qué los profetas 
profetizaron sobre acontecimientos en la historia, no 
sobre realidades últimas.] En cambio, el tipo de 
percepción profética de Moshé se refería al estado 
permanente que Dios deseaba que Su mundo 
tuviera, y se relacionaba con “/a estructura esencial 
del universo”. Es por eso que Moshé alcanzó el 
nivel profético necesario para que Dios entregase la 
Torá por medio de él, ya que la Torá es “total, eterna 
e inmutable”. [En otras palabras, su nivel de 
percepción profética no se refería a acontecimientos 
en la historia, sino a la esencia de la realidad 
última.] 

13. Aunque en su comentario anterior Rashí había 
dicho que la Torá enunció aquí la frase laTn nt, 
“esta es la palabra” para aprender por guezerá shavá 
que los votos sólo pueden ser anulados por expertos 
[ver las notas 1 y 9], aun así cita esta segunda 
explicación porque esa expresión en sí misma 
implica una restricción o limitación que debe ser 
explicada en sus propios términos {Gur Arye). La 
restricción está implicada en el hecho de decir “esta 
es la palabra”, como si sólo fuera esa palabra y no 
otra. 

14. Es decir, el experto en las leyes de la Torá 
mencionado en su comentario precedente. Rashí 
habla aquí de un experto que desea anular un voto 
expresado por una persona. 

15. Es decir, que debe emplear alguna de las 
expresiones derivadas o equivalente al verbo n’nnb, 
“anular”. (Esta expresión literalmente significa 


“permitir”, “liberar”. Sin embargo, la traducimos 
por “anular” porque el sabio o experto armla 
completamente el voto. Ver la nota 20.) 

16. Rashí habla aquí del caso de un marido que 
desea revocar el voto de su esposa, como se indica 
en los w. 7-9. 

17. Es decir, que debe emplear alguna de las 
expresiones derivadas del verbo nsn^, “revocar”. 

18. Ver infra, v. 9: “Pero si... su marido la retiene 
y revoca [npni] su voto que pesa sobre ella...” 

19. El sabio utilizando la expresión nnan, 
“revocación”, y el marido la expresión rnnn, 
“anulación”. 

20. Sijrí 153; Nedarim 77a. Hay dos expresiones 
para anular votos, rrion, “revocación” y íTinn, 
“anulación”. La primera es enunciada en el v. 9, 
respecto al tipo de anulación que el marido puede 
hacer del voto que su esposa haya expresado. 
Aunque la segunda expresión [nnnn, “anulación”] 
no es enunciada explícitamente en la Torá, el 
Talmud la infiere de que en el v. 3 la Torá dice que 
el individuo que haya expresado un voto “no 
profanará su palabra”, lo cual implica que aunque la 
Torá prohíbe que él mismo la profane, otros (es 
decir, el sabio) sí puede hacerlo por él. Según el 
Maharal de Praga {Gur Arye), la diferencia entre 
ambas expresiones se debe al significado esencial de 
lo que cada una de ellas implica. El sabio “anula el 
voto desde el inicio”, retroactivamente, ya que el 
modo en que lo hace es basándose en la retractación 
o arrepentimiento por parte de la persona del voto 
que expresó (por ejemplo, si cuando expresó el voto 
no estaba enterada de las consecuencias que ello 
implicaría). Sin embargo, el marido no depende de 
la retractación voluntaria de su eposa, sino que la 
Torá le concede la facultad de dejar sin efecto desde 
ese momento en adelante el voto. Puesto que cada 
una de estas expresiones indica un significado 
preciso, no pueden ser intercambiadas. 
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3. "iTS / VOTO. Se aplica este término al que dice: “Sobre mí impongo el konam^^ de no comer o 
no hacer tal o cual cosa.”^^ Ahora bien, se podría pensar que incluso si uña persona jura^^ comer 
un animal nebelá^'^ yo le aplicaría el precepto de “conforme a todo lo que sale de su boca deberá 
hacer”. 25 Para descartar esta hipótesis, este mismo versículo enfatiza que se habla aquí de un 
juramento “para imponer una prohibición”, lo cual implica que sólo será válido si es para prohibir 
algo que está permitido, pero no si es para hacer permitido algo que en sí mismo está 
prohibido. 26 

iiM Pn» nP /no profanará su palabra. Esta frase es equivalente en significado a íiaT PPó» i<P,22 
que quiere decir: no hará su palabra profana [Vpfi].^* 


21. Konam es sinónimo de “voto” [néder, Tt:]. Si 
una persona dice: “Sobre mí impongo el konam de 
no comer o de no hacer tal cosa”, esa declaración es 
idéntica a decir: “Tal objeto o actividad queda 
prohibida para mí en calidad de néder, voto.” Según 
una opinión en el Talmud {Nedarim 10a), konam es 
una corrupción de la palabra korbán, que signifiea 
“ofrenda”. Se emplea esta palabra porque uno de los 
modos más usuales de hacer un voto es comparar el 
objeto que el voto prohíbe con una ofrenda, como 
diciendo: “Tal objeto o actividad queda prohibida 
para mí como si fuera una ofrenda.” 

22. Este versículo habla de dos cosas distintas: 
“voto” [néder, ti 3] y “juramento” [shebuá, 

El “voto” implica que el individuo que lo expresa 
impone una restricción sobre un objeto, no sobre él 
mismo. El “juramento”, en cambio, implica que el 
individuo mismo queda restringido de una cierta 
actividad o del uso de un objeto {Gur Aryé). Las 
diferencias prácticas entre ambas formas son 
significativas. Los comentaristas discuten por qué 
Rashí define el voto con la frase “sobre mí impongo 
tal cosa”, expresión propia del juramento y no del 
voto, problema que se complica más porque hay 
diversas variantes textuales de su comentario. Según 
algunos, Rashí define el voto con estos términos 


porque esa es la frase que la Mishná emplea en 
Kinim 1:1 para explicarlo: “¿Cuál es el voto? [Por 
ejemplo, si una persona dice:] Sobre mí impongo 
una ofrenda.” Sin embargo, ello no cambia que el 
voto impone un cambio de estado sobre el objeto y 
no sobre la persona que lo expresa. 

23. Según algunos comentaristas [ver la nota 
anterior], Rashí inicialmente explicó en qué consiste 
el “voto” [néder]. Ahora pasará a explicar un caso 
derivado de “juramento” [shebua], 

24. Nebelá es el nombre del animal que no fue 
degollado según las reglas de la Halajá [la ley 
judía]. Su ingestión está totalmente prohibida. 

25. Es decir, puesto que un juramento obliga a la 
persona a realizar un cierto acto, se podría pensar 
que aun si la persona jura cometer un acto prohibido 
quedaría obligada a hacerlo, aunque esté prohibido. 

26. Sifrí 153. 

27. Aunque omite la segunda b, la raíz del verbo bn? 
es bbn, “profanar”. Es relativamente común que 
verbos que repiten una de sus letras radicales la 
pierdan en alguna de sus conjugaciones (Gur Aryé). 
Por tanto, el verbo bn? significa “profanará”. 

28. Sifrí 153. El sentido de la frase es que la 
persona no deberá considerar que su palabra es 
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4. n>3N Ji>a3 / EN CASA DE SU PADRE. Es decir, estando bajo la autoridad de su padre, aunque 
físicamente no esté en casa de él. 


nnj|>33 / EN su ADOLESCENCIA. Pero no cuando sea menor de edad ni cuando sea adulta.^® Pues 
respecto a la menor, su voto no es voto,^* y respecto a la adulta, ésta no se halla bajo la autoridad 
de su padre para que pueda él anular sus votos. ¿Y cuál es la mujer definida como “menor” en 
relación con votos? Nuestros Maestros dijeron al respecto: los votos de una mujer de once años 
y un día, deben ser investigados; si ella tiene conciencia de en nombre de Quién hizo el voto 
o en nombre de Quién ha consagrado el objeto de su voto,^^ su voto es voto con toda la fiieraa 
legal.Pero una mujer de doce años y un día^^ no necesita ser investigada.^^ 


“profana” y, por consiguiente, susceptible de ser 
violada; por el contrario, deberá considerarla como 
sagrada para cumplirla (Gur Aryé). 

29. Sifrí 153. En este versículo, la Torá habla de 
una hija que está “en casa de su padre, en su 
adolescencia”. Pero más adelante, en el v. 17, la 
Torá invierte esa frase y habla de que la hija está 
“en su adolescencia, en cada de su padre”. La 
repetición de esa frase enseña que cualquier hija que 
se halle “en su adolescencia” es considerada como 
si estuviera “en casa de su padre”, incluso si 
físicamente no está en la casa de él {Mizraji)- 

30. Sifrí 153. En términos jurídicos, una mujer tiene 
tres etapas: 1) menor \ketaná, ní^P]; 2) adolescente 
\neará, 3) adulta [boguéret, TTiaia]. Menor es 
la mujer que no ha desarrollado signos de pubertad 
o que no tiene doce años de edad cumplidos. A los 
doce años, si ya desarrolló signos de pubertad, se 
convierte en adolescente. A los doce años y medio, 
se convierte en adulta. Una menor está sujeta a la 
autoridad del padre. Aunque la adolescente es 
considerada adulta en general, para efecto de ciertas 
leyes, sigue estando bajo la autoridad del padre. La 
adulta queda ya bajo su propia autoridad y está 
obligada a cumplir todos los preceptos pertinentes. 
Este versículo habla específicamente de una 


adolescente {neará\. 

31. Es decir, que cualquier voto o juramento que 
haya expresado no tiene fuerza legal. 

32. Es decir, a partir del día en que cumplió los 
once años, en el día mismo de su undécimo 
aniversario. 

33. Es decir si tiene conciencia de que hizo el voto 
o la consagración de un objeto en nombre de Dios. 

34. Hasta los once años, la mujer es automática¬ 
mente considerada “menor” y cualquier voto que 
haga es inválido a priori. Pero a partir de los once 
años y un día se considera que su voto será válido si 
tiene plena conciencia de lo que hace y por qué lo 
hace; en caso contrario, su voto también será 
inválido a priori. 

35. Es decir, a partir del día en que cumplió los 
doce años, en el día mismo de su duodécimo 
aniversario- 

36. Nidá 45b. Cumplidos los doce años y un día, sus 
votos siempre tienen fuerza legal en cualquier caso, 
incluso si ella afirma que no tiene conciencia de lo 
que dijo. Resulta, pues, que ei padre tiene la 
capacidad legal de revocar los votos de su hija entre 
los once años y un día y los doce años y seis meses. 
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disculpará, ya que su padre la retuvo. 
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6. apx ii>ax kpp oxi / pero si su padre la retiene. Esta frase equivale a decir: si su padre la 
retiene de su voto, lo que quiere decir que se lo anula. Basándome solamente en este pasaje, no 
sé yo qué significa este acto de “retener”.^* Pero cuando la Escritura declara más adelante respecto 
al caso del marido: “Y si el día que su marido lo oyó, la retiene y anula su voto”,^® hay que 
decir entonces que este “retener” consiste en la anulación del voto."^° Pero de cualquier modo, el 
sentido simple de este verbo es que significa impedir y quitar o apartar. Y asimismo tiene este 
significado en la frase: “¿Por qué retienen [frXPfl] el corazón de los Hijos de dsrael?”Y también 
en la frase: “Aceite escogido, que mi cabeza no lo aparte Y lo mismo en la frase: “Y 

conocerán el apartarse de Mí donde significa: conocerán lo que implica el que ustedes 

se hayan apartado de Mí. 

nS 'nt / Y el eterno la disculpará. ¿De qué caso habla este versículo?De una mujer 


que es cuando ella se hace adulta. La única 
diferencia es que después de los doce años y un día 
hasta los doce años y seis meses, ella no necesita ser 
investigada. 

37. Según esto, el verbo N>3n es sinónimo del verbo 
ym, que significa “retener”, “impedir”. 

38. Es decir, de qué manera el padre la “retiene” de 
su voto. 

39. Infra, v. 9. 


40. Sifri 153. ‘ 

41. Infra, V. 32:7. 

42. Tehilim 141:5. 

43. Supra, v. 14:34. 

44. Rashí pregunta: puesto que sentido el literal del 
versículo habla de una mujer adolescente cuyo padre 
ha anulado su voto, ¿qué pecado cometió ella para 
que la Torá diga que necesita perdón divino? {Séfer 
haZikarón). 
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“Y si ella se vuelve de un hombre, n^nn r 
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que hizo el voto de convertirse en nazarea [nazirY^ y su marido io oyó y se lo anuló, pero ella 
no lo supo.'** Y luego ella decidió transgredir su voto'*’ y bebió vino y se contaminó con la 
impureza de un cadáver. Esta es la mujer que tiene necesidad de disculpa por parte de Dios, 
aunque en realidad su voto ya ha sido anulado.'*® Ahora bien, si los votos ya anulados precisan de 
disculpa, con mayor razón que ello también aplica a los votos transgredidos que no han sido 
anulados.'*’ 

7. Íi>í<> n»rin i»n oni / y si ella se vuelve de un hombre. Esto se refiere a la arusáJ° ¿O quizás 
no, sino que se refiere a la nesuá?^^ Se puede determinar a qué caso se refiere haciendo el siguiente 


45. Ver supra, cap. 6. Nazir [nazareo] es la persona 
que hace el voto de no cortarse el cabello, no ingerir 
derivados de la vid y no contaminarse con 
cadáveres. 

46. Según esto, la frase n7 n6p’ 'ni, “y el Eterno la 
disculpará” no se refiere al caso de la hija, sino a 
una esposa cuyo marido anula su voto. Ver al 
respecto la nota 48. 

47. Es decir, decidió transgredirlo sin saber que su 
voto ya había sido anulado por su marido. 

48. Kidushín 81b. Rashí cita esta interpretación 
talmúdica de la frase n6 nbp’ 'ni, ‘íy el Eterno la 
disculpará”, pero cambiándola de lugar. El talmud 
interpreta que una frase idéntica enunciada en el 
V. 13, en el contexto de la anulación de votos 
que un marido hace a su esposa, se refiere al 
caso de una esposa que decide transgredir su voto 
de nasir, aunque en la práctica su marido ya se 
lo anuló. Según algunos comentaristas, Rashí 
transfiere esa interpretación a este versículo 
porque ésta es la primera vez que aparece la frase 

n7t?’ 'ni, “y el Eterno la disculpará”, aunque 
evidentemente está fuera de lugar. Pero según 
Séfer haZikarón, este texto de Rashí tiene un 
error y debe leerse así: “¿De qué [caso] habla 
este versículo? De una mujer que hizo el voto de 
[convertirse en] nazarea y su padre lo oyó y se 
lo anuló, pero ella no lo supo. Y [luego] ella 


[decidió] transgredir su voto y bebió vino y se 
contaminó con un cadáver, etc.” 

49. Kidushín 81b. En forma muy conmovedora, el 
Talmud narra que cuando Rabí Akibá llegó leyó la 
frase ríp nbp’ 'ni, “y el Eterno la disculpará”, lloró y 
exclamó: “¡Si incluso respecto a un individuo que, 
por ejemplo, decidió comer carne de cerdo pero no 
le resultó y al final comió carne de cordero, la Torá 
afirma que precisa de expiación y de perdón, cuando 
el individuo decida comer carne de cerdo y se salga 
con la suya, con mayor razón que precisa de 
expiación y perdón!” 

50. Ver la nota siguiente. 

51. El término arusá, “desposada”, designa a la 
mujer comprometida en matrimonio que ha 
realizado ya la primera etapa del proceso 
matrimonial, erusín. El término nesuá, “casada” 
designa a la mujer que ya realizó el proceso de 
nisuín o etapa final del casamiento. Erusín es la 
primera fase del proceso matrimonial, y mediante 
ella la mujer queda ya prohibida para otros hombres, 
pero todavía no vive con su marido; es en esta etapa 
que el marido le entrega a la mujer el contrato 
matrimonial o ketubá. El matrimonio queda 
consumado cuando se realiza la segunda etapa, 
nisuín, a partir de la cual ya puede vivir con su 
esposo. En tiempos antiguos el tiempo entre una y 
otra etapa podía ser muy largo. 
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teniendo sus votos sobre sí o alguna 
expresión de sus labios con la que se 
haya prohibido algo sobre su persona, 
su marido oyó en el día que lo oyó, 
pero se calla respecto a ella, entonces 
sus votos y sus prohibiciones que 
había impuesto sobre su persona se 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

razonamiento: cuando la Tora declara: “Y si hizo el voto en la casa de su marido”,he aquí que 
en ese caso forzosamente se habla acerca de una casada [nesuá]; necesariamente, pues, aquí se 
habla acerca de una desposada [arusá\. El mencionarlas por separado se debe a que este pasaje viene 
para hacer una distinción legal en la desposada: que tanto su padre como su marido, con quien 
está comprometida, deben anular sus votos. Ahora, bien, si el padre lo anuló, pero no lo hizo el 
marido, o si el marido lo anuló, pero no el padre, el voto no queda anulado. Y no es preciso 
decir que tampoco queda anulado si uno de ellos lo confírma. 

Tpby p’TiM / TENIENDO SUS VOTOS SOBRE SÍ. ¿En qué caso esto ocurre? En caso de que ella haya 
hecho sus votos cuando todavía estaba en casa de su padre y su padre no supo de ellos y, por 
consiguiente, ni los anuló ni los confirmó. 

8. 'Pl n^>>{ )yav\ / y su marido oyó, etc. Aquí se te enuncia el caso de que si el marido confirmó 
el voto mediante su silencio, éste queda confirmado. 


52. Infra, v. 11. 

53. Esto únicamente se aplica a una mujer en su 
periodo de neará, “adolescente”, de los doce años y 
un día a los doce años y seis meses. Ver supra, nota 
30. A diferencia de la nesuá, que queda únicamente 
bajo la jurisdicción del marido respecto a votos, la 
mujer anisa, “desposada”, que esté en su periodo de 
adolescente queda bajo la jurisdicción conjunta de 
su padre y de su marido. 

54. Nedarim 67a. 

55. Es decir, antes de casarse. 

56. Sifrí 153. Si el padre los hubiera revocado antes 
de que ella se casase (es decir, que realizase la 
ceremonia de erusirí), la Torá no diría (en el v. 8) 
que los votos y prohibiciones de ella “se 


mantendrán”; si el padre revocó los votos de ella, 
éstos ya no existen, pues antes de que ella se case él 
es el que ejerce la autoridad completa sobre ella 
(Mizraji). 

57. Sifrí 153. Según el Talmud en Shebuot 79b, el 
silencio del marido no sólo no revoca el voto, sino 
que lo confirma. En tal caso, incluso si después de 
la ceremonia de emsín el padre desea revocar el 
voto de su hija, puesto que ella ahora ha pasado bajo 
la autoridad de su marido, si éste lo confirma 
mediante su silencio, el voto se mantiene. Para 
revocar un voto que una mujer arusá haya hecho en 
casa del padre se precisa del consentimiento mutuo 
del padre y del marido, pero para mantenerlo basta 
con uno de ellos. 



30:9-11 — 


mo» rsijns) — / 526 


mantendrán. ^ Pero si en el día del oír, 
su marido la retiene y revoca su voto que 
pesa sobre ella o la expresión de sus 
labios con la que se prohibió algo sobre 
su persona, entonces el Eterno la 
disculpará. 

“Pero [en cuanto a] el voto de una 
viuda o de una divorciada, todo lo que 
ella haya prohibido sobre su persona se 
mantendrá sobre ella. 

“ “Pero si en casa de su marido ella 

- ONKELÓS 
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9. na*?} íiN aani anix x>}> aP»N jiop oí»? tix> / pero si en el día del oír, su marido la retiene 
Y REVOCA su VOTO. Se podría haber pensado que esto aplica incluso si el padre no lo revocó. 
Para eliminar esta suposición, el versículo declara más adelante: “...en su adolescencia, en casa de 
su padre”, lo cual implica que siempre que ella esté “en su adolescencia” está bajo la autoridad 
de su padre. ^ 

10. niiijj oip» appj bi> fiTpx Tpy bs / todo lo que ella haya prohibido sobre su persona se 
MANTENDRÁ SOBRE ELLA. Ya que ella no está bajo la autoridad ni del padre ni del marido. La 
Escritura habla aquí acerca de una mujer que enviudó después de la ceremonia de nisuín.^^ Pero 
en el caso de una mujer que haya enviudado después de la ceremonia de erusín,^^ cuando el marido 
muera su autoridad es devuelta®^ al padre. 


58. Puesto que la confirmación del marido no 
precisa de la acquiescencia del padre, como se 
indicó en el versículo anterior, se podría haber 
pensado que este versículo quiere decir que el 
marido puede revocar el voto de la anisa incluso sin 
el consentimiento del padre, aun cuando ella haya 
hecho el voto bajo la autoridad de éste. 

59. Infra, v. 17. 

60. Sifrí 156. Ver al respecto la nota 29. 

61. Nisuín es la última fase del proceso 
matrimonial, después de la cual la mujer se libera 


completamente de la autoridad paterna! y queda 
sujeta únicamente a la autoridad del marido [ver más 
arriba la nota 51]. Puesto que el marido murió, ella 
ya no queda bajo ninguna autoridad más que la suya. 

62. Emsín es la primera fase del proceso 
matrimonial, después de la cual ella todavía sigue 
estando bajo la autoridad paternal paralelamente a la 
autoridad del marido [ver más arriba la nota 51]. 

63. Literalmente, “es vaciada”. 

64. Nedarím 70a. 
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hizo un -voto o impuso una prohibición 
sobre su persona, mediante juramento, 
su marido la oyó pero calló con 
respecto a ella, sin retenerla, entonces 
todos sus votos se mantendrán, y 
cualquier prohibición que ella haya 
impuesto sobre su persona se 
mantendrá. ^^Pero si su marido 
claramente los revoca en el día que lo 
oyó, todo lo que haya salido de sus 
labios con respecto a sus votos o a la 
prohibición sobre su persona no se 
mantendrá; su marido los ha revocado, 
y el Eterno la disculpará. Cualquier 
voto y cualquier juramento prohibitivo 

- ONKELÓS - 
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11. 3333 3^»>t íi>a tDNi /PERO SI EN CASA DE SU MARIDO ELLA HIZO UN VOTO. La Escritura habla 
aquí de una nesuá. 

14. 33? 3eí< Jljjaf >3? 333 >3 / CUALQUIER VOTO Y CUALQUIER JURAMENTO PROHIBITIVO, ETC. 
Puesto que la Escritura declara aquí que el marido posee la autoridad para revocar los votos de su 
esposa, se podría haber pensado que ello implica todos los votos que ella haga. Para indicar que no 
es así, este versículo declara: “Cualquier voto... para afligir el alma”, lo cual implica que solamente 
podrá revocar los votos que implican aflicción [deprivación] del alma.®® Y éstos son explicados 
en el tratado talmúdico Nedarim. ®’ 
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65. Sifrí 154. Nesuá es la mujer ya casada 
completamente, habiendo ya realizado la 
ceremonia de nisuín. Del v. 7 al 10, la Tora habló 
de una arusá; a partir de aquí trata el caso de la 
nesuá. 

66. Sifrí 155. Según Ran ¡Rahenu Nisim], lo mismo 
se aplica al padre: éste puede revocar todos los votos 
que su hija haya hedió que impliquen una 
deprivación para su perscjna. Pero Ram.bam en Hiljot 


Nedarim 12:1, afirma que, a diferencia del marido, 
que sólo puede revocar ese tipo de votos, el padre 
puede revocar todos los votos de su hija, del tipo que 
sean. 

67.. Nedarim 79a. Los votos que implican una 
“aflicción para el alma” son los que restringen el 
provecho o uso de algo. Ahí mismo, la Mishná trae 
como ejemplo el voto de no bañarse o de no 
adornarse. 
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para causar aflicción personal, su 
marido lo confirmará o su marido lo 

revocará. si su marido calla con . ^ * r.-: ^ ‘ ' 

respecto a ella de día a día, entonces r\v 

habrá confirmado todos sus votos, o 'Q’Í?Ü1 

cualquiera de sus prohibiciones que ' -- t . .. . -.• • : 

u 11 '1 u u ’ ^ ^ o>pn nnD5<"73 

pesan sobre ella el habra confirmado, “ lí •• Va-'*? 1?^ V wt-.? 't 

puesto que calló con respecto a ella el 01^3 tH í¿^'inrí"^3 d/iÍÍÍ 
día que lo oyó. ^^Pero si los revoca — 

^ , j , , „ DjHíí psn Tü 

después de haber oído, entonces el ' • ' • 

cargará con la iniquidad de ella. ” 
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15. tJl> '7H ol>» / DE DÍA A DÍA. Esto file enunciado para que no digas que el marido tiene el derecho 
de revocar el voto a partir del momento en el día que ella lo hizo hasta el mismo momento del día 
siguiente. Por ello aquí se declara “de día a día”, para enseñarte que solamente podrá revocarlo 
hasta el anochecer.®* 

16. 1y)?© ni 5 >t / DESPUÉS de haber oído. Es decir, una vez que hubo escuchado y confirmado el 
voto; es decir, que dijo: “Estoy conforme con él”, pero luego se retractó y le revocó el voto a ella, 
incluso en ese mismo día.®^ 

nriy nx N^JI / ENTONCES ÉL CARGARÁ CON LA INIQUIDAD DE ELLA. Esto quiere decir que él 
ocupará el lugar de ella. De aquí aprendemos que el individuo que sea causa de la comisión 
de un error por parte de su compañero, ocupará el lugar del compañero respecto a todos 


68. Nedarim 76b. En el v. 13, la Torá dijo que si el 
marido revoca el voto de ella “en el día que lo oyó”, 
el voto queda anulado. Y al final de este mismo 
versículo, la Torá habla de un caso en que el marido 
confirma con su silencio el voto de ella “en el día 
que lo oyó”. Ambas frases parecen implicar que el 
marido tiene un “día” completo para anular o 
confirmar el voto, es decir, un periodo completo de 
veinticuatro horas. Para indicar que no es así, aquí 
la Torá habla de que el marido se calló “de día a 
día”, frase que implica que para revocarlo tiene 
solamente hasta que comience el día siguiente, que 


es al anochecer. 

69. Sifri 156. Puesto que, como la Torá afirmó en 
el V. 15, el marido tiene todo el día para revocar el 
voto de su esposa, cuando aquí dice que su 
revocación no tiene efecto si lo hizo “después de 
haber oído”, esa frase no puede ser entendida 
literalmente. Debe significar, pues, que lo revocó 
después de haberlo oído y haberlo confirmado {Gur 
Aryé). 

70. Es decir, que asumirá todas las consecuencias 
que el voto implique. Ver la nota siguiente. 






529 / BEMIDBAR — PARASHAT MATOT 


30:17-31:2 — 


Estos son los estatutos que el Eterno 
ordenó a Moshé entre el marido y su 
esposa, entre el padre y su hija, en su 
adolescencia, en casa de su padre. 

Capítulo 31 

^El Eterno habló a Moshé, para decir: 

2 "Cobra venganza por los Hijos de 
Israel de los midianim; después serás 
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los castigos que el acto conlleve.’^' 


31 

2. oanan nxa / de los midianim. Pero no de los moabim, ya que los moabim entraron en el 
asunto de hacer pecar a los israelitas por miedo, pues tenían miedo de que éstos los saquearan. 
Pues respecto a los moabim, a Israel solamente se le dijo: “No aflijas a Moab ni los hostigues a la 


71. Sifrí 156. De aquí se aprende que a partir del 
momento en que el marido haya confirmado el 
voto, él será responsable del mismo como si él 
lo hubiera hecho. Esto implica que si ella después 
viola el voto, porque él le había dado a entender 
que ya lo había anulado (sin saber ella que 
anteriormente él lo había confirmado), él cargará 
con el castigo que Dios decida por la violación 
de ese voto, como si él mismo hubiera 
transgredido la prohibición de “no profanará su 
palabra”, enunciada en el v. 3 (Rambán). 

72. La Torá vuelve aquí al tópico que dejó 
inconcluso en el inicio de la parashat Pinejás. Ahí 
Dios había dicho a Moshé; “Hostiguen a los 
midianim y atáquenlos (supra, v. 25:17). Ahí Dios 
había dado la orden a Moshé de atacar a los 
midianim por su participación en el complot de 
hacer que los israelitas pecaran con inmoralidad 
sexual y, de este modo, que perdieran la 
protección divina. Aquí la Torá retoma ese tópico 


y narra el modo en que el pueblo de Israel se 
vengó de Midián por eso. Rashí explicará aquí 
por qué Dios ordena que sólo se ataque a los 
midianim. 

73. Rashí responde aquí a la obvia pregunta de 
por qué Dios solamente ordenó atacar a Midián, 
siendo que Moab fue el principal instigador del 
ataque contra Israel, y fue Moab el que invitó a 
Midián a asociarse con él, como se narra al inicio 
de la parashat Balak: “Moab dijo a los ancianos 
de Midián: Ahora esa congregación lamerá todos 
nuestros alrededores como lame el toro la verdura 
del campo...” {supra, v. 22:4) La respuesta es que 
Moab no actuó por maldad intrínseca ni por odio 
específico contra Israel, sino por miedo, como la 
Torá misma afirma: “Balak hijo de Tzipor vio 
todo lo que Israel había hecho al emorí. Y Moab 
tuvo mucho miedo a causa del pueblo, pues era 
numeroso; y Moab se hastió a causa de los Hijos 
de Israel” {supra, v. 22:2-3). 
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guerra.” Pero los midianim se inmiscuyeron en un pleito que no les incumbía. Según otra 
explicación, Dios no dijo a Israel que atacara a Moab “debido a los dos buenos ‘pichones’ que Yo 
sacaré de ellos: Rut la moabit^* y Naamá^^ la amonit”.*® 

3. 'iJl íi^>3 laTM / MOSHÉ HABLÓ, ETC. A pesar que de Moshé había escuchado que su muerte 
dependía de este asunto, aun así llevó a cabo lo que Dios le había ordenado' con alegría y no se 
demoró en cumplirlo. 

/ARMEN. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum, en el mismo sentido 
que la frase >í3S que significa “armados para el ejército”.*'* 


convirtió al judaismo y ameritó convertirse en 
abuela del rey David. 

79. Naamá era una mujer virtuosa que llegó a ser 
esposa del rey Shelomó; y descendía del pueblo de 
Amón, 

80. Babá Kamá 38b. Pero puesto que de Midián 
nadie se convertiría al judaismo en el futuro. Dios 
les permitió ahora atacarlos para exterminarlos. 
Rashi cita esta segunda explicación porque aunque 
Moab actuó por miedo, aun así Dios no tenía por 
qué perdonarlos por el grave pecado que cometieron 
al hacer que Israel eometiera inmoralidad sexual (/?. 
Obadia de Bertinoró). Ver también Rashi al v. 
25:17, s.v. -ihJS na’T '7)> ’to'i onb on onn's >?, así como 
la nota 32 de la parashat Pinejás. 

81. Dirigir la venganza contra Midián (al hacerlo, 
concluiría su misión en el mundo). 

82. Sifrí 157. 

83. Infra, v. 5. 

84. Sifrí 157. El Targum traduce el verbo 
impaativo !is>nn por «nt, término que también 
utiliza para traducir la frase xn? que aparece 
en el v. 5, ya que ahí la traduce por Nb’n Hqtq, que 
significa “armados para el ejército”. 


74. Debarim 2:9. Ese versículo prohibía que Israel 
hiciese la guerra a Moab, pero les permitía que se 
apoderasen de sus bienes. Esto explica por qué 
Moab temía que Israel lo despojase (Séfer 
haZi harón). 

75. Babá Kamá 38b. Antes de que los midianim 
participaran en el complot contra Israel, Dios no 
había dicho a Israel que los atacase. Esto demuestra 
que no actuaron motivados por miedo, sino por 
maldad; era por esa maldad que Dios los castigaba 
ahora. En el v. 25:17, s.v. bj) 'íai Dob oq onq'is 
niji?, Rashi ya había comentado que los midianim 
“abandonaron a sus hijas a la promiscuidad con el 
[único] propósito de hacerlos errar tras del [ídolo] 
Peor.” 

76. La frase que hemos traducido por “se 
inmiscuyeron en un pleito que no les incumbía” 
constituye una paráfrasis de Mishlé 26:17: “[Como] 
alguien que agarra las orejas de un perro, es el que 
se enfurece por un pleito que no es suyo.” Al 
respecto, ahí mismo Rashi comenta que el que eso 
hace será mordido de balde por el perro. 

77. I.os pueblos de Moab y Amón. 

78. Rut era una princesa de Moab que se 
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hombres para el ejército, para que estén 
contra Midián, a fin de infligir la 
venganza del Eterno sobre Midián. * Mil 
por cada tribu de todas las tribus de 
Israel enviarán al ejército. ” 

^De los millares de Israel fueron 
entregados mil por cada tribu, doce mil 
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Q>tí3íf /HOMBRES. Es decir, hombres justos.*^ Y asimismo este término significa lo mismo en la 
fi:ase: “Escoge hombres [o>^Jíf] para nosotros.”*® Y lo mismo en la fi:ase; “Hombres [Q»vil>f] 
sabios y conocidos.” 


'fi íilspJ / LA VENGANZA DEL ETERNO. Aquí es definida así porque el qne se levanta contra Israel 
es como si se levantase contra el Santo -bendito es. ** 


4. íii'Stt bsb /DE TODAS LAS TRIBUS DE ISRAEL. Esto fue emmciado para incluir a la tribu de 

Leví. 


5. VT?a’i / FUERON ENTREGADOS. Esto file enunciado para darte a conocer la alta estima 
profesada a los pastores [líderes] de Israel, qué tan queridos eran en realidad para los 
israelitas. En efecto, antes de que escuchasen acerca de la muerte de Moshé, ¿qué es lo que 


85. Tanjumá 3. La palabra literalmente 

significa “hombres”. Cuando la Tora utiliza esta 
palabra en un contexto en que la pudo haber omitido 
(como en este caso, en que es obvio que sólo 
hombres saldrían a la guerra) Rashí observa que en 
tales casos esa palabra no es enunciada para 
designar al género masculino, sino para enfatizar 
que se trata de “hombres” de valía o importancia 
{Sifté Jajamim). Por otra parte, Rashí dice que se 
trataba de hombres “justos” en el sentido de que 
poseían entereza moral y temor a Dios, cualidades 
asociadas a la capacidad masculina de auto-control 
{Gur Aryé). 

86. Shemot 17:9. 

87. Debarim 1:15. 

88. Tanjumá 3. Rashí explica por qué aquí Moshé 
define esta venganza como “la venganza del 


Eterno”, siendo que Dios mismo se había referido 
a ella como “la venganza de Israel” {supra, v. 2). 
La razón de esto es que el pueblo de Israel 
representa al Creador frente el mundo y, en este 
sentido, Su Nombre está asociado al de Israel {Gur 
Aryé). 

89. Sifrí 157. La Torá ya había dicho que debían 
tomar a mil hombres de cada tribu. Por ello, Rashí 
interpreta la aparente redundancia de la palabra bbb 
“de todas” en referencia a la tribu de Leví, que 
usualmente no era contada junto con las demás 
tribus. Para esta guerra, sin embargo, su presencia 
era necesaria para que se ocuparan del Arca 
{Lifshutó shel Rashí). Aunque aquí se tomó a mil 
hombres de la tribu de Leví, el número de doce mil 
se mantuvo, ya que siempre que se cuenta a la tribu 
de Leví se cuenta a Menashé y Effáim como una 
sola tribu {Mosquil leDavid). 
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la Torá declara sobre la actitud de los israelitas hacia él? Lo siguiente: “Un poco más y me 
apedrean”. Pero ahora, cuando escucharon que la muerte de Moshé dependía de la venganza 
que habría de hacerse a Mídíán, no quisieron marchar a la guerra, hasta que contra su voluntad 
fueron “entregados” para la guerra. 

6 . wnj’S TiNt Oflít/A ELLOS Y A PINEJÁS. Esto informa que Pinejás era equivalente a todos ellos. 
¿Y por qué fue Pinejás a la guerra y no fue Elazar?®^ La respuesta es que el Santo -bendito es- 
dijo: “Que el que haya comenzado el acto meritorio [mitzvá] de castigar a los midianim por haber 
hecho pecar a Israel, cuando mató a la mujer midianit Cozbí hija de Tzur, sea él el que termine 
la tarea de castigarlos.” Según otra explicación, Pinejás fue escogido porque marchó a vengarse 
de la afrenta hecha a Yosef, ancestro de su madre, como se declara: “Y los midianim lo vendieron 
en Mitzráim.”®^ ¿Y de dónde sabemos que la madre de Pinejás era de la familia de Yosef? Porque 
se declara que ella era una “de las hijas de Putiel que es interpretado en el sentido de 


90. Shemot 17:4. El versículo completo es: “Moshé 
clamó al Eterno, diciendo: ¿Qué haré con este 
pueblo? Un poco más y me apedrean.” 

91. Sifrí 157. Esto explica por qué la Torá emplea 

la expresión “fueron entregados”, verbo que 

tiene un carácter pasivo e indica que, en cierto 
sentido, los que salieron a la guerra lo hicieron 
contra su voluntad. 

92. En el inicio del versículo la Torá ya mencionó 
que Moshé envió “a ellos” [o^iN]. Por ello, sería 
redundante repetir que envió “a ellos” y a Pinejás, a 
menos que se entienda que constituye una expresión 
comparativa entre ellos y Pinejás {Mizraji). 

93. Elazar era el Kohén Gadol [Kohén Mayor]. Por 
consiguiente, a él le correspondía acompañar al 
ejército en la batalla, no a Pinejás. 

94. Tanjumá 3. 

95. Bereshit 37:36; Sifrí 157. El sentido de este 
midrash no es que la familia de Yosef, representada 


en Pinejás, haya albergado un sentimiento de odio 
contra los midianim por haber vendido a su ancestro; 
después de varias generaciones cualquier rencor ya 
había desaparecido. Lo que el midrash quiere decir 
es que Yosef y Midián existía un antagonismo moral 
intrínseco y constituían polos opuestos, ya que cada 
uno de ellos encamaba un principio moral 
diametralmente antagónico al otro: Yosef 
representaba la contención moral y el control de la 
inmoralidad sexual, mientras que Midián 
representaba lo opuesto, ya que los midianim 
prostituyeron voluntariamente a sus mujeres para 
hacer pecar a Israel. Era debido a este antagonismo 
moral intrínseco que a Pinejás, que en este sentido 
era similar a Yosef, le correspondía pelear contra 
Midián {Gur Aiyé). 

96. Shemot 6:25. Ese versículo habla de que Elazar, 
hijo de Aharón, tomó como esposa a una “de las 
hijas de Putiel”, y ella fue la que dio a luz a Pinejás. 
El nombre Putiel [bN’pis] es una palabra derivada 
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que era de la estirpe de Yitró, quien había cebado [owa] becerros para la idolatría,®’ y de la 
estirpe de Yosef, quien se había sobrepuesto [wawo] a sus pasiones \yétzer\ y las había vencido.®* 
Según otra explicación, Pinejás fiie el que marchó en lugar de Elazar porque él era el Kohén Gadol 
ungido expresamente para la guerra.®® 

vifpn P31 / Y LOS UTENSILIOS SAGRADOS. Esto se refiere al Arca’°° y a la Placa Frontal 
[feife]'®' de oro.'®’ Pues Bílam estaba entre los midianim y por medio de prácticas de 
hechicería hizo que los reyes de Midián volasen por el aire, volando él junto con ellos. Para 
derribarlos, Pinejás les mostró la Placa Frontal que pendía de su frente, en la que estaba 
grabado el Nombre Inefable de Dios, y ellos se desplomaron a tierra. Por eso es que respecto 


de los verbos “cebaba” [düd], y “se sobrepuso” 
[\?3p3], cuyo significado Rashí explicará a 
continuación. 

97. Antes de convertirse al monoteísmo judío. 

98. Aunque aquí hemos traducido üsps por “se 
sobrepuso”, Gur Aryé a Shemot 6:25 comenta que 
este vocablo etimológicamente quiere decir 
“despreciar” o “descartar”, pues se relaciona con la 
expresión onuT ’üi3\?3, “palabras intrascendentes”. 
El significado de la frase sería que Yosef controló 
sus impulsos negativos precisamente porque no dejó 
que ocuparan un lugar excesivamente importante en 
su vida. Sin embargo, otra opinión citada por Sifté 
Jajamim afirma que se opuso frontalmente a ellos, 
subyugándolos completamente. En Shemot 6:25, s.v. 
htppis rii33)3, Rashí hace un comentario similar a 
este. 

99. Sotá 43 a. Además del Kohén Gadol, había otro 
kohén cuya tarea consistía en arengar a las tropas y 
animarlas antes de la batalla, como se declara en 
Debarim 20:1-4; “Cuando salgas a la guerra... no 
deberás tener miedo de ellos, ya que el Eterno tu 
Dios está contigo, que te hizo subir de la tierra de 
Mitzráim... Y sucederá que cuando se aproximen a 


la batalla, el kohén se acercará y hablará al pueblo. 
Y les dirá: ‘Escucha, Israel; ustedes se aproximan 
hoy a la batalla contra sus enemigos. Que no 
desfallezca su corazón, no tengan miedo, no entren 
en pánico ni se aterroricen ante ellos. Pues el 
Eterno, su Dios, es el que marcha junto con ustedes 
para hacer la guerra por ustedes contra sus 
enemigos, a fin de salvar a ustedes.” Este kohén era 
llamado meshúaj miljamá, “el ungido para la 
guerra”, ya que era ungido de un modo idéntico al 
Kohén Mayor. 

100. El Arca del Testimonio (o de la Alianza) 
siempre acompañaba al ejército israelita a la guerra; 
en ella estaban guardadas las Tablas de la Ley. Su 
fabricación es descrita en Shemot 10:22. 

101. La Placa Frontal [feife] de oro pendía de la 
frente del Kohén Gadol y en ella estaba grabada la 
inscripción ’nb \yTp, “Santo para el Eterno”. Su 
fabricación es descrita en Shemot 28:36-38. 

102. Tanto el Arca del Testimonio {arón hakódesh] 
como la Placa Frontal de oro son definidos como 
'ó-fp, “de santidad”; el Arca en Bemidar 4:20 y la 
Placa Frontal en Shemot 28:36 {Mizraji). 

103. Tanjumá 4. 
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para tocar en su mano. Se alistaron 
contra Midián como el Eterno había 
ordenado a Moshé, y mataron a todos 
los varones. a los reyes de Midián 
mataron junto con sus muertos, a Eví, a 
Rekem, a Tzur, a Jur y a Reba, los cinco 
reyes de Midián; y a Bilam hijo de Beor 
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a los reyes de Midián literalmente se declara que murieron “sobre los muertos por ellos”, 
lo cual quiere decir que caían sobre los demás cadáveres desde el aire. Y asimismo, de Bilam 
está escrito en el Libro de Yehoshúa'®® que murió “hacia [bN] sus muertos”.'®’ 

1a>fl / EN su MANO. Es decir, bajo su autoridad. '®* Y también tiene este significado en la fi-ase: 
“...tomando toda su tierra de mano de él.”'®® 


8 . l»att »3b» tvüñf\ / LOS CINCO REYES DE MIDIÁN. ¿Acaso no puedo yo mismo ver que la 
Escritura enumeró a cinco? ¿Por qué razón entonces era necesario decir que eran cinco? En 
realidad, fue enfatizado para enseñarte que todos compartían por igual el plan de hacer pecar 
a Israel, por lo que fueron igualados en el castigo."® Bilam había ido allá para recibir la paga 
por los veinticuatro mil de Israel que debido al consejo que él dio había provocado que cayeran 
muertos. Y luego salió de Midián al encuentro de Israel y les dio un mal consejo. Les dijo: “Si 


104. Infra, v. 8. 

105. La frase on’bbn-b;^ w-¡p in)3 ísba'TiNi, que 
aquí hemos traducido por “y a los reyes de Midián 
mataron junto con [by] sus muertos” también 
puede ser entendida en el sentido de que murieron 
“sobre [bp] sus muertos”. Esto implicaría que 
murieron sobre los cadáveres de los demás 
midianim. 

106. Yehoshúa 13:22. 

107. Tanjumá 4; Sijrí 157. Aunque en Yehoshúa 
13:22 la Escritura no dice que Bilam murió “sobre 
[bu] sus muertos”, sino “hacia [bN] sus muertos”, al 
igual que la primera, esa expresión implica que de 


algún modo Bilam cayó o ñie proyectado hacia los 
cadáveres de los midianim. 

108. La expresión it»? no quiere decir físicamente 
“en su mano”, ya que no se puede decir que Pinejás 
era capaz de cargar “en su mano” objetos tan 
grandes como el Arca y las trompetas (Sifté 
Jajamim). 

109. Supra, 21:26; Sifrí 157. Ese versículo habla de 
la.guerra de Israel contra Sijón, rey de emorí. Del 
contexto es obvio que la frase que dice que ísráei 
tomó sus tierras “de mano de él” no puede ser 
tomada literalmente, lo mismo que aquí. 

110. Sijrí 157. 
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mataron a espada. ^ Los Hijos de Israel 
tomaron cautivas a las mujeres de 
Midián y a sus niños, así como a sus 
bestias y ganado, y se apoderaron de 
toda su riqueza. a todas sus ciudades 
en sus moradas y a todos sus palacios 
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cuando ustedes eran seiscientos mil^'' no pudieron contra ellos; ahora que solamente son doce 
mil, ¿cómo quieren venir a la guerra?” Entonces los israelitas le dieron su “paga” completa, sin 
escatimársela. 


aína / a espada. Mataron a Bilam por la espada porque él vino contra Israel cambiando su oficio 
por el oficio propio de ellos. Pues los israelitas solamente vencen por medio del poder de su boca 
y por medio de la oración y la súplica a Dios. Y él vino y se agarró del oficio de ellos al 
maldecirlos con su boca. Por consiguiente, ellos también vinieron contra él cambiando su oficio 
propio por el oficio de las naciones del mundo, las cuales vienen con la espada, como se declara: 
“Y por tu espada vivirás.” 

10. oni>o /sus PALACIOS. Esta palabra se refiere al sitio de los escribas {de los palacios} de ellos, 
y es un término que designa la residencia de sus sacerdotes, los conocedores de sus leyes. 
Según otra explicación, designa la residencia de sus príncipes, lo mismo que el Targum traduce 
la frase 0’íi^>i>a por ’XftifJl’a los principes de los pelishtim. 


111. Antes de morir los veinticuatro mil. 

112. Rashí se refiere a la derrota moral que los 
israelitas sufrieron al dejarse seducir por la 
inmoralidad sexual provocada por Midián, como se 
relata más arriba, w. 25:1-9. 

113. Sifrí\51. 

114. Bereshit 27:40; Tanjumá, Balak 8. Ese 
versículo habla específicamente de Esav, cuyo 
destino en el mundo está representado por la espada. 
El midrash asimila ese oficio guerrero no sólo con 
Esav, sino que lo hace extensivo a las demás 


naciones del mundo, a diferencia de Israel, cuyo 
oficio es esencialmente de índole espiritual. 

115. Sifré 157. 

116. Esta explicación de Rashí es acorde con la del 
Targum, que tradujo nnb’V) por pnnT^p n>3, “lugares 
de culto”. 

117. Shemuel I, 6:4. 

118. Según esto, la palabra tani’p está relacionada 
con el vocablo arameo ’tTTO, que se refiere a nobles 
o dirigentes. 
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quemaron a fuego. ** Tomaron todo el 

botín y toda la presa de ser humano y de rTij^ VStT'Vs 
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11. 'iJi 'p^rt ’pa ÍIN mpn / tomaron todo el BGTÉN, etc. Este pasaje nos informa que los hombres 
que salieron a la guerra eran honestos y justos, y no fueron sosfiechosos de robo al apoderarse 
del botín sin permiso, puesto que se declara que “tommon todo el botín... y lo llevaron a Moshé 
y a Elazar el Kohén, y a toda la asamblea de los Hijos de l^aeF. Y en la Escritura se expresa 
acerca de ellos: “Tus dientes son como un hato de ovejas... todas iguales [sin defecto]”, lo cual 
alude a que incluso los hombres de guerra que hay en ti son todos justas. ^^2 

/BOTÍN. Este vocablo designa el botín de bienes transportables, como la ropa y las adornos. 
ta / SAQUEO. Este vocablo designa el botín de bienes transportables que no son adornos. ^24 

nlpSa / PRESA. Este vocablo designa el botín de personas y animales, y en un lugar donde 
aparezca escrito la palabra >a^ junto con se aplica a personas y a 


119. Infra, V. 12. 

120. Literalmente, kabalá, palabra que significa 
“recepción”. En este contexto, Rashí la utiliza en su 
sentido talmúdico de Escritura, refiriéndose a todos 
los libros del Tanaj [Biblia] que no forman parte del 
Jumash [Pentateuco]. 

121. Shir haShirim 6:6. Según esto, los “dientes’” 
mencionados ahí se refiere a los guerreros de Israel. 

122. Sifri 157. Aunque Rashí ya había comentado 
en el v. 3, s.\. D’djN que Moshé había pedido que 
sólo “hombres justos” partieran a la guerra, por lo 
que se asume que debían ser honestos y no 
apoderarse de lo robado, aquí la Torá enfatiza que 
llevaron todo el botín a los líderes de Israel para 
subrayar su excepcional grado de honestidad, ya que 
ni siquiera tomaron el botín de guerra que por 
derecho les pertenecía, cuya captura no constituye 
un robo {l^ajalat Yaacob). 

123. Sifri 157. En hebreo, metaltelín. Esto es a 
diferencia de los bienes inmuebles, llamados 
justamente así porque no pueden ser movidos ni 
transportados. 


124. Según Rashí, la diferencia entre bb'p y ra es 
que el primero es más general e incluye los 
adornos, mientras que el segundo no los incluye. 
Aunque la palabra ta solamente aparece hasta el v. 
32, ya que Rashí define el significado de bbtf en 
este versículo, aprovecha para definir un sinónimo 
suyo, que' es ta. La prueba de que'ta no incluye 
adornos es que en el v. 32 la Torá habla del ta, “el 
botín” que los hombres de guerra habían saqueado 
para sí mismos, y en el v. 50 la Torá dice que los 
oficiales del ejército ofrecieron una ofrenda 
consistente en adornos; “Hemos traído una ofrenda 
al Eterno: lo que cada hombre haya encontrado de 
utensilios de oro, ajorcas, brazaletes, aretes y 
cumaz...” Esto demuestra que no tomaron para sí 
los adornos, sino que los consagraron, ta, 
consecuentemente, no incluye adornos (Lifshutó 
shel Rashí). 

125. La palabra nip^» no aparece en este versículo, 
sino en el siguiente. Pero Rashí la define aquí 
porque desea mostrar las similitudes y diferencias 
entre estas palabras similares. 
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bestia. ante Moshé y Elazar el 

Kohén, y ante toda la asamblea de los 
Hijos de Israel, trajeron a los cautivos, 
la presa y el botín, al campamento, a las 
planicies de Moab que están junto al 
Yardén [frente a] Yerijó. 

Moshé y Elazar el Kohén, y todos 
los líderes de la asamblea, salieron a su 
encuentro a las afueras del campamento, 

Y Moshé se encolerizó contra los 

comandantes de las tropas, los oficiales 

de millares y los oficiales de centenas 
que venían del ejército de guerra,- 
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anímales. '^6 

13. inan nw» ws»i / moshé y elazar el kohén... salieron. Porque vieron a los jóvenes 
de Israel que salían para arrebatar parte del botín. 

14. i>»nn ñipa P)> nw» <ispp./Y moshé se encolerizó contra los comaiojantes de las tropas. 
La frase P’nn ’lipa significa los que habían sido noníbrados sobre las tropas. El que Moshé 
únicamente se enojara contra los encargados del ejército te enseña 'que cualquier falta de la 
generación depende de los líderes, puesto que ellos son los que tienen el poder para oponerse.'^® 
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126. La traducción más aproximada de estas 
palabras sería entonces; 1) bbtf -bienes 
transportables, incluyendo adornos; 2 ) ra -bienes 
transportables, sin incluir adornos; 3) nipb» -botín 
de personas y animales; 4) 'aP —personas cautivas. 

127. Sifrí 157. El versículo precedente ya dijo que 
el ejército trajo todo el botín capturado hacia Moshé 
y los demás líderes de Israel. No parece haber una 
razón lógica que explicase entonces por qué Moshé 
y los demás líderes tenían que salir a recibirlos. Y 
no sería lógico suponer que salieron para rendirles 
honor {Beer ItzjaK). 

128. La raíz Tp3, de la que se deriva la palabra 


nip?, tiene diversas acepciones, entre las que se 
cuentan contar, hacer un censo, nombrar, 
considerar, recordar, comisionar, visitar (en el 
sentido de .atender personalmente un asunto), etc. 
A pesar de esta diversidad semántica, puede ser 
entendida en términos generales como el acto de 
investir a alguien con una tarea o misión 
determinada. En este contexto, Rashí explica que 
aquí la frase b^nrt ’Tips no se refiere a los 
contados de las tropas, sino a los que fueron 
comisionados sobre ellas, es decir, los 
comandantes. 

129. Sifrí 157. 
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^^Moshé les dijo: “¿Han dejado con 
vida a todas las mujeres? ^^He aquí que 
éstas fueron las que hicieron que los 
Hijos de Israel, por la palabra de Bilam, 
cometieran traición contra el Eterno en 
el asunto de Peor, y hubo la plaga en 
la asamblea del Eterno. Y ahora, 
maten a todo varón entre los niños, 
y maten a toda mujer apta para cono¬ 
cer varón acostándose con un hombre. 


□n>->nn rWn "iqíí’i iü 

vv • » I- AV w •• V J - 

nsn ?n tü tnnprbs 

. T T .. I j.. rr : t 

h^n-iüüh “1313 

t;* j-;' ‘’t:* 

Hys “S3‘n'‘7y nln>3 

n^S?i T> :nln> rnp3 nssan 

ní^í<'h>3i *1^3 131-^73 isnn 

T • T : »A7 “ vrr t j : • 

:iñn n3T 335^ab nj;*!'» 

I •: V.T T J“ t • t y -r- 


- ONKELÓS - 

n^:»3 ’3:?7 nNin iíík Nip w :N3 pí ^3 ntíto imi w 

:>>1 MOTl» JIlDl 7}? >n MI»'»? D}^>2 

:íb>W1? 33^»^ nía Tisi’l 731 73 i:^:?í 

- RASHÍ - 


n^ina 33 * 1 . jiImo vnw onrson 
n»í N5i\y Si)H bv tDn>ri^N 03 n>^h1 
nwN >31 (t>) :n3p:;ii p^na Kn>ís*|3 /wi Min 
M7w >3 7i^ <iNi 7:^3n7 niwn .«>>>$ íi»t> 


K’p ií VT30 Ta» .íiip it? iw» 

tfüti :on7 “ION .tD^vs na-ra rna >3i73 
,o7lV2W inioíNn) Jióion ^3 o>p>130 o^n 
IP O^N 0’3*1P Nptí .On7 p^31 DBN l’K 


-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

16. nsn in /he aquí que éstas. Esto nos informa que las reconocieron y dijeron: “Ésta es aquella 
con la que fulano cayó en pecado.” 

0)>>3 laia /POR LA PALABRA DE BILAM. Él había dicho a los midianim y moabim: “Aun si ustedes 
reúnen todas las multitudes {naciones} que hay en el mundo, no podrán vencer a los israelitas. 
¿Acaso son ustedes más numerosos que los mitzrim, que eran seiscientos carros de combate 
escogidos? Vengan y les daré un consejo para que puedan vencerlos por otros medios: el Dios de 
éstos aborrece la promiscuidad, etc.”, como se declara en el capítulo talmúdico “Jélek”'^’ y en el 
midrash Sifrí. 


17. r\)>iy 'ny / y [maten] a toda mujer apta para conocer varón. Es 
decir, apta para la relación sexuaP^^ aunque en la práctica no haya tenido 


130. Sifrí Zutá. La expresión in es una forma 
abreviada de nín, que significa “he aquí”, e 
introduce una situación que está directamente a la 
vista y es evidente, como en Bereshit 4:14. En este 
caso, decir n^ri in, “he aquí que éstas” implica que 
el versículo habla de mujeres cuya identidad era 
evidente. 

131. Sanhedrín 106a. 

132. Sifrí 157. Rashí ya comentó esto mismo en el 
V. 24:14, s.v. nob y en el v. 25:1, 5.v. bN nó?b 
3Nto ni33; ver también la nota 315 de la párashat 
Balak. 

133. La frase nm boi no significa “y toda 


mujer que ha conocido varón”. Si así fuera, ello 
implicaría que la distinción es entre mujeres que ya 
han tenido relaciones sexuales y las que no, con lo 
que el versículo estaría diciendo que solamente se 
les ordenó matar a las mujeres adultas que habían 
tenido relaciones, pero no a las vírgenes adultas. Sin 
embargo, ello implicaría que se les permitió dejar 
con vida a todas las niñas pequeñas. Pero ello 
contradeciría lo que se dice en el siguiente versículo, 
según el cual solamente se les permitió dejar con 
vida a las niñas pequeñas que no habían tenido 
relaciones. Por tal razón, Rashí explica aquí que la 
frase W’R nyt’ ntóN bDt. significa “y toda mujer apta 
para conocer varón” {Séfer haZikarón). 
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relaciones. Hicieron pasar a las mujeres delante de la Placa Frontal de oro^^^ y el rostro de la 
que fuera apta para la relación sexual se tornaba verdoso. 

Win / MATEN. ¿Por qué razón la Tora volvió a decir esto?’^’ Para introducir una pausa en el 
texto.Esta es la opinión de Rabí Ishmael. Pues si yo leyese este versículo junto con el 
siguiente, tendría: “Y ahora, maten a todo varón entre los niños, y a toda mujer apta para 
conocer varón acostándose con éP'*° y a toda niña entre las mujeres... dejen vivos para 
ustedes”, no sabría si a “toda mujer apta para conocer varón” había que matarla junto con 
los varones o dejarla vivir junto con los infantes. Es por esta razón que se enuncia el verbo 
“maten”. 


19. DJnaii '<tn» / fuera del campamento. Esto significa que no pueden entrar al 


134. Yebamot 60b. La Torá considera que una 
mujer es apta para la relación sexual a partir de la 
edad de tres años y un día; antes de eso, cualquier 
acto sexual no es considerado {Sifté Jajamim). 

135. La Placa Frontal [tzitz] de oro pendía de la 
frente del Kohén Gadol y en ella estaba grabada la 
inscripción 'nb \ytp, “Santo para el Eterno”. La 
Placa había acompañado a los soldados de Israel en 
su ataque contra Midián, como apuntó Rashí en el 
v. 31:6, s.v. \5i'pn ’lm. 

136. Yebamot 60b. El que su rostro se volviera 
verdoso constituía un fenómeno milagroso (Rashí ad 
loe.). 

137. Parece redudante que lo repita, siendo que ya 
lo mencionó al principio del versículo. 

138. Es decir, para separarlo del versículo siguiente 
y evitar que el v. 17 y el 18 sean leídos como uno 
solo. 


139. Sin introducir el verbo “maten” a modo de 
pausa entre ambos versículos. 

140. Hasta aquí el v. 17. 

141. Aquí comienza el v. 18. 

142. En hebreo, el verbo Wlp, “maten”, es 
enunciado al final del v. 17, y tiene como sujeto a 
la claúsula “toda mujer apta para conocer varón 
acostándose con un hombre”. Su función es separar 
esta cláusula de la de que da inicio al v. 18: “Y a 
toda niña entre las mujeres que [todavía] no ha 
conocido el acostarse con un hombre, dejen con 
vida para ustedes....”, uniéndola temáticamente con 
la de “maten a todo varón entre los niños...” e 
indicando así que había que matar a “toda mujer” 
igual que a “todo varón”. Si la Torá no hubiera 
emmeiado el verbo í3lri, “maten”, se pudo haber 
pensado que así como había que dejar vivas a “las 
niñas entre las mujeres” (v. 18), también había que 
hacerlo con “toda mujer...” 
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Atrio del Tabernáculo. 

\!JfiS >*lb ^3 / CUALQUIERA [DE USTEDES] QUE HAYA MATADO A UNA PERSONA. Rabí Meir dijo: La 
Escritura habla aquí acerca del que haya matado a un ser humano con un objeto susceptible de 
recibir impureza \tuma\. En este versículo, la Escritura te enseña que un utensilio semejante 
transmite impureza a un ser humano por medio del contacto con el cadáver como si la persona 
hubiera tocado al cadáver mismo. O quizá se podría pensar que esto se aplica incluso si disparó 
una flecha y lo mató. Para indicar que no es así, este mismo versículo declara inmediatamente 
después: “...y todo el que toque un cadáver”. La yuxtaposición de esta cláusula tiene como propósito 
hacer una analogía entre el que “mata a una persona” con “el que toca un cadáver”: así como el 
que toca un cadáver únicamente se contamina por medio del contacto físico, así también el que 


143. En el desierto, el campamento de Israel estaba 
compuesto en realidad por tres campamentos: el de 
los israelitas, el de los levüm y el de los kohanim. 
El de los israelitas rodeaba a los otros dos, y el de 
los levüm rodeaba al de los kohanim. (Esta división 
tripartita también se aplicaba al Templo en 
Yerushaláim, el cual fue construido siguiendo el 
modelo del Tabernáculo; ver al respecto la nota 95 
de la parashat Vayikrá). El Tabernáculo propiamente 
dicho (la estructura misma del Santuario) se 
localizaba en el campamento de los kohanim, el cual 
estaba rodeado por el Atrio \jatzer\ En este 
contexto, el “campamento” se refiere al 
campamento de los kohanim (también llamado 
“campamento de la Presencia Divina”), no a todo el 
campamento de Israel, ya que los que se habían 
contaminado con un cadáver solamente eran 
expulsados del campamento de los kohanim, pero 
les estaba permitido entrar al campamento de los 
levüm y de los israelitas {Mizraji). 

144. Sifrí, Jukat 127. Un cadáver humano es la 
fuente principal de impureza [tumá\. La persona 
que toca el cadáver contrae esta impureza y, a su 
vez, es susceptible de contaminar a otros. Para 
limpiar a una persona de la impureza causada por 


el contacto con un cadáver humano. Dios prescribió 
a Israel el procedimiento de la Vaca Bermeja [ver 
supra, cap. 19]. Según Rabí Meir, como aquí el 
versículo habla de personas que fueron a la guerra 
y, presumiblemente, mataron con armas, el hecho 
de que aquí el versículo prescriba que deben 
purificarse en el tercero y séptimo días, ello implica 
que incluso si una persona no tocó directamente el 
cadáver, sino por medio de un objeto susceptible 
de recibir impureza, se considera como si hubiera 
tocado directamente el cadáver y, por consiguiente, 
hubiera contraído el mismo tipo de impureza. Esta 
posición de Rabí Meir es disputada por otros 
sabios, quienes opinan que la transmisión de 
impureza por medio de un objeto no constituye una 
ley de la Torá, sino que es un decreto de origen 
rabínico. 

145. Puesto que, según la opinión de Rabí Meir, la 
impureza de un cadáver se transmite por medio de 
un objeto como si el contacto hubiera sido directo, 
quizá lo mismo se aplica incluso si se trata de un 
objeto tal como una flecha disparada a distancia, en 
cuyo caso la persona realmente no habría entrado 
“en contacto” con el muerto por medio de la flecha. 
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mata únicamente se contamina por medio del contacto físico directo. 

)NV*!>nn / DEBE PURIFICARSE. Por medio del agua de rociamiento,'"'*® como es la ley para los 
demás casos de personas en estado de impureza debido al contacto con un muerto. Pues incluso 
según la opinión de los que afirman que las tumbas de los gentiles no transmiten impureza a un 
judío si éste se halla bajo la misma tienda que el cadáver del gentil,'5' ya que está escrito: “Y 
ustedes [Israel] son Mi rebaño, el rebaño de Mí pastura; ustedes son [llamados] OTR, Adam”,'^^ 
lo cual implica que sólo ustedes son llamados OTR, Adam, pero los gentiles no son llamados btr, 
Adam, aun el sabio que afirma esto admite que los cadáveres de gentiles transmiten impureza 


146. Sifrí, Jukat 127. Es decir, que el individuo que 
mata a otro por medio de un objeto susceptible de 
recibir impureza (una espada, por ejemplo) 
únicamente se contamina por medio del eontacto 
físico directo entre él, el objeto con el que mata y el 
muerto, pero no si el contacto entre él y el cadáver 
es interrumpido debido a que el objeto ya salió del 
contacto físico con el que mata. 

147. Aunque la raíz ¡son y las expresiones 
derivadas de ella generalmente significan “fallar” o 
“pecar” [de ahí que R\pn significa “pecado”], en 
ciertos contextos la Torá emplea esta misma raíz 
para indicar la idea de “purificar”, y de ahí que en 
hebreo, “purificación” se dice ’i\3n, palabra derivada 
de la raíz RVJn. En el v. 19:9, j.v., Rashí explicó que 
ahí la palabra nR\;>ri significa “purificación”. Otro 
ejemplo es en el v. 19:12, donde Rtpnpi significa “se 
purificará”. Otro caso análogo aparece en Vayikrá 
8:15. 

148. En el v. 19:9, la Torá emplea la expresión 
“agua de rociamiento” [mé nidá, 7173 ’ 5 ] para 
referirse al agua mezclada con cenizas de la Vaca 
Bermeja utilizada para rociar a la persona que será 
purificada de la impureza causada por un cadáver. 

149. En los vv. 19:11-12, la Torá prescribió: “El 
que toque el cadáver de cualquier ser humano será 
impuro durante un periodo de siete días. El se 


purificará con el (agua de rociamiento] en el tercer 
día, y al séptimo día se volverá puro...” 

150. Es decir, bajo el mismo techo de la tumba en 
que se halla el gentil. 

151. Según la Torá, si una persona se halla bajo el 
mismo techo que un cadáver, recibe la impureza de 
éste. La opinión que Rashí cita aquí es de Rabí 
Shimón bar Yojai, quien en el tratado Yebamot 61a 
sostiene que si el cadáver era de un gentil, el 
cadáver no transmite impureza a la persona. 

152. Yejezkel 34:31. 

153. La palabra dtr en la Torá tiene dos 
acepciones: por un lado, es el nombre de Adam, el 
primer hombre; por otro lado, es utilizada en el 
sentido de “ser humano”. Sin embargo, en sentido 
estricto, como señalan tanto el Maharal de Praga 
como e! sabio medieval Radak [Rabí David Kimjí, 
1160-1235], la palabra dtr realmente define al ser 
humano en tanto que ser separado de lo físico. 
Tanto el animal como el ser humano comparten una 
naturaleza física común, y es sólo la parte espiritual 
e intelectual del ser humano lo que lo separa de lo 
físico. Por consiguiente, cuando el profeta afirma 
que “ustedes [Israel] son llamados dtr”, lo que 
quiere decir es que de todas las naciones de la Tierra 
sólo Israel se rige plenamente por principios 
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por medio del contacto físico y al transportarlos. Pues se enunció la palabra otk solamente en 
referencia a la impureza causada por el hecho de estar bajo la misma tienda [techo] que un cadáver, 
como se declara: “Un OTN, Adam, que muera en una tienda.” 

09>3V''i OíiN /USTEDES Y SUS CAUTIVOS. Esto no se debe a que los gentiles sean susceptibles de 
recibir impureza como los Judíos y, por consiguiente, necesiten del rociamiento del agua de 
purificación, sino que así como ustedes son ahora miembros del Pacto con Dios, así también 
sus prisioneros, cuando ingresen a este mismo Pacto y después se contaminen, precisarán del 
rociamiento del agua de purificación. 


jDNtn ppn:;» 

DD'Dvj ,n>7a ’i? 

:nNtn VP’7^ 


espirituales, simbolizados en el nombre din. Por 
otra parte, cabe señalar, que aunque la versión 
textual de Rashí actual dice d’íj, “gentiles” en 
general, en el Talmud la versión original dice naiv 
D’iota, “idólatras”. 

154. Es decir, aunque no transmiten impureza en 
caso de que una persona se halle bajo el mismo 
techo que ellos, si lo hacen si la persona los toca 
directamente o los transporta. 

155. Supra, v. 19:14. El versículo completo es: 
“Esta es la instrucción acerca de un ser humano 
[din] que muera en una tienda [techo]: todo lo que 
entre en la tienda y todo lo que esté en la tienda se 
contaminará durante un periodo de siete días.” Es 
ahí que la Torá emplea la palabra din para designar 
a un cadáver humano que es transmisor de impureza. 
Según la interpretación hecha al versículo de 
Yejezkel 34:31, esa palabra limitaría esta impureza a 
cadáveres de judíos, puesto que sólo ellos son 
denominados OTN, pero no los gentiles. Sin 
embargo, esta limitación únicamente se aplica a la 
impureza transmitida por el hecho de estar bajo el 
mismo techo que el cadáver, como se infiere del v. 
19:14, no a otros modos de transmisión, como serían 
el contacto físico y el transporte de un cadáver. 

156. Yebamoí 61a. 

157. Es decir, que los prisioneros gentiles también 
tuvieran que permanecer “fuera del campamento”, al 


igual que los judíos. 

158. Según Rashí a Guiün 23b, s.v. DliN nip H'pH 
nna, se refiere al Pacto de la circuncisión y al Pacto 
de cumplir la Torá. 

159. Sifrí 157. En la frase “ustedes [ddn] y sus 
cautivos”, la palabra “ustedes” es redundante, ya 
que en el inicio del versículo la Torá ya había dicho 
que “ustedes [dbn], acampen fuera del campamento 
durante un periodo de siete días”. Por ello, Rashí 
explica que en realidad es enunciada aquí para hacer 
una analogía entre “ustedes” y “sus cautivos”, 
implicando así que aquí la Torá no habla cualquier 
prisionero gentil, ya que los gentiles ni reciben 
impureza de un cadáver ni precisan del agua de 
rociamiento para purificarse, sino que 
específicamente habla de un cierto tipo de prisionero 
que comparte la misma característica que “ustedes”: 
el prisionero gentil que posteriormente es liberado y 
se convierte al Judaismo (Lifshutó shel Rashí). Por 
otra parte, lo que Rashí dice aquí no significa que 
cuando un gentil se convierta debe rociarse con el 
agua de rociamiento como parte de su proceso de 
conversión. Lo que quiere decir es que, después de 
la conversión, si se contamina con un cadáver, al 
igual que cualquier otro judío debe rociarse con esa 
agua {Beer baSadé). Ahora bien, puesto que después 
de la conversión todo converso [gwer] es 
exactamente igual que cualquier otro judío. Rabí 
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20. >31/toda obra de cabras. Esto fue enunciado para incluir los utensilios fabricados 
a partir de los cuernos, las pezuñas y los huesos. 

21. 'ÍM insn *it^>K 3aN>l /ELAZAR EL KOHÉN DIJO, ETC. Debido a que había caído en el enojo 
Moshé cayó en el error; escaparon de su mente las leyes que regulan la purga de inmundicias’®^ 
absorbidas por utensilios de gentiles.’®'’ Y asimismo descubres que algo similar le ocurrió en el 
octavo día de la inauguración del Tabernáculo, como se declara: “Y se enfureció contra Elazar 
e Itamar.” ’®® En aquel caso también, cayó en el enojo y a causa de ello cayó en el error. ’®® Y lo 
mismo le ocurrió cuando se encolerizó contra Israel y dijo: “¡Escuchen ahora, rebeldes!... y golpeó 


Obadiá de Bertinoro objeta la relevancia de esta 
interpretación: es obvio que, incluso si original¬ 
mente fue prisionero, después de la conversión 
deberá purificarse con el agua de rociamiento si se 
contaminó con un cadáver. Por ello, hay quienes 
opinan que Rashí habla aquí del lapso entre la 
circuncisión y la inmersión ritual; en ese lapso de 
tiempo, la persona tiene un estado intermedio y, 
aunque todavía no es judío completo, si se 
contamina debe purificarse con el agua de 
rociamiento. 

160. {De lapág. anterior:] La ley enunciada en este 
versículo, así como en los demás que tratan de la 
purificación de utensilios, enunciadas a continua¬ 
ción, son aplicables para todas las generaciones 
futuras, no sólo en este caso {Sifté Jajamim). 

161. Julín 25b. 

162. Ver supra, v. 14. Rashí se refiere a cuando 
Moshé se enojo con los oficiales del ejército porque 
habían dejado vivir a las mujeres. 

163. En hebreo, >li)a, guiul. Aunque esta palabra, 
derivada de la raíz literalmente significa 


“inmundicia” o “repugnante”, aquí específica¬ 
mente se refiere a la expulsión de las sustancias 
no kasher absorbidas por utensilios de gentiles. En 
esta edición la traduciremos por “purga de 
inmundicias”. 

164. Es por esta razón que fue Elazar el Kohén el 
que enseñó estas leyes, en vez de Moshé, que 
hubiera sido lo normal. 

165. Vayikrá 10:16. 

166. En esa ocasión, Moshé se había enojado contra 
Aharón y contra sus hijos, Elazar e Itamar, porque 
no habían comido el macho cabrío en ofi-enda de 
pecado de las ofrendas adicionales de Rosh Jódesh, 
el primer día del mes. Puesto que el Tabernáculo 
[mishkán] fue inaugurado el 1 de Nisán, en tal día 
también se ofreció la ofrenda musaf [adicional] 
correspondiente al día [ver infra, v. 28:15]. Aharón 
y sus hijos no la comieron porque estaban en estado 
de luto. En tal ocasión, el enojo de Moshé le hizo 
errar en la aplicación de leyes a kohanim en estado 
de luto. Ver Rashí a Vayikrá 10:16, í. v. nft^nn n’VV, 
así como la nota 90 de la parashat Sheminí. 
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“Este es el estatuto de la Torá que el 
Eterno ha ordenado a Moshé: '^'^sólo 
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la roca...”'®’ A causa del enojo, en ese caso también, cayó en el error.'®* 

'ÍJ1 'fi TOS *)wx / QUE EL ETERNO HA ORDENADO (A MOSHÉJ. Elazar atribuyó el dictamen legal a su 
maestro Moshé.'®^ 


22. '1A1 arpw J 1 X / SÓLO que el oro, etc. Elazar les dijo: “Aunque Moshé solamente les ha 
instruido respecto a las leyes de purificación de la impureza de utensilios transmitida por un 
cadáver,'’® también se les deben enseñar las leyes que regulan la purga de inmundicia [guiul] 
absorbida por utensilios de gentiles.”'’' La palabra íjx es un término restringente, como diciendo: 
“Se les retiene de utilizar los utensilios incluso después de que han sido purificados de la 
impureza de un cadáver hasta que hayan sido purificados de lo que hayan absorbido de la carne 
prohibida por pertenecer a un animal nebelá. '’^ Y nuestros Maestros '’* declararon que la fi'ase 
antn nx ^fX indica que es necesario quitar la herrumbe del utensilio antes de que pase por el 
proceso de purga de las sustancias prohidas, y a esto se refiere el término ^x: que allí no haya 


167. Ver supra, vv. 20:10—11. 

168. Sifrí 157. Su error fue golpear la roca en vez 
de hablarle, como Dios le había ordenado hacer a fin 
de dar agua de beber al pueblo. Según el Midrash, 
en total fueron tres las ocasiones en que Moshé, a 
causa del enojo, se equivocó. 

169. Todas las leyes de la Torá fueron enunciadas 
primero a Moshé. Por ello, es innecesario que Elazar 
reiterara este hecho. Lo hizo por respeto, para 
enfatizar que, a pesar de que él las enunció al 
pueblo, era su maestro Moshé el que las emitió 
{Mizraji). 

170. Estas leyes fueron enunciadas en el v. 20. 

171. Ver más arriba la nota 163. 

172. Nebelá es el nombre que se da a un animal no 


degollado conforme a las leyes de la Torá. Como su 
ingestión está prohibida, si su carne fue cocinada en 
un utensilio, éste debe ser purgado de los restos que 
absorbió. Ahora bien, en el v. 20, Moshé declaró 
que mediante el “agua de rociamiento” [mé nidá\ 
había que purificar cualquier objeto que hubiera 
entrado en contacto con un cadáver. Elazar ahora 
agrega: Sin embargo [TX], antes de ser utilizados, 
esos objetos también deben pasar por un proceso de 
purificación de las sustancias prohibidas que hayan 
absorbido. 

173. Esta interpretación se halla en un antiguo texto 
del midrash Sifrí, citado por Rosh [Rabí Asher ben 
Yejiel, 1250-1327] en Pesajim 82, y otros sabios 
medievales; no aparece en las ediciones actuales del 
Sifrí. 
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el estaño y el plomo -cualquier objeto 
que pase por fuego— lo pasarán por 
fuego y será puro, pero [también] 
deberá ser purificado con el agua de 
rociamiento; y todo lo que no pase por 
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herrumbe, como diciendo: el metal deberá quedar “sólo” [if>¡] como es en su estado natural. 

23. VHi xa» av>f lafr 'ya / cualquier objeto que pase por fuego. Para cocinar cualquier cosa 
en él. 


túxa n’asn / lo pasaran por fuego. La purga de sustancias prohibidas deberá ser igual al 
modo en que fue utilizado: el utensilio cuya utilización sea por medio de agua caliente deberá 
ser purgado con agua caliente; y el utensilio cuyo uso sea por medio del asado de alimentos (por 
ejemplo, un asador o una parrilla), deberá ser pasado por fuego hasta que llegue a la 
incandescencia. 

xwnfl» flTl iri< /PERO [TAMBIÉN] DEBERÁ SER PURIFICADO CON AGUA DE ROCIAMIENTO. Según 
SU sentido simple, esta purificación [’iwn] consiste en limpiarlo de la impureza de un 


174. Según la primera interpretación, la palabra 
que constituye un término excluyente o limitante, lo 
que hace es limitar la aplicación de lo dicho en el v. 
20. Según esta segunda interpretación, ifN 
específicamente se refiere al sujeto del v. 22, y 
quiere decir que los metales enunciados deben 
quedar sólo [íjHj como son en su estado natural, sin 
nada de herrumbe, antes de purgarlos. 

175. El versículo no se refiere a utensilios que por 
alguna razón hayan pasado por fiiego (por ejemplo, 
en su manufactura), sino a utensilios que suelen ser 
utilizados en el fuego, es decir, a utensilios 
destinados a cocinar en ellos (Sifté Jajamim). 

176. Rashí aquí utiliza la expresión hagalá. Esta 
palabra es de la misma raíz que guiul, pero mientras 
que guiul significa “expulsión”, hagalá designa el 
proceso mediante el cual se hace que los utensilios 
expulsen las sustancias prohibidas que absorbió. 


177. Por ejemplo, para hervir alimentos o cocerlos. 

178. Abodá Zará 75b. Se pudo haber pensado que 

la frase VHa vicia xapnüí? laT-ba, “cualquier 

objeto que pase por fuego lo pasarán por fiiego”, 
significa que deberían hacer pasar por fuego 
cualquier objeto capaz de soportar el fuego, sin 
importar de qué modo era utilizado. Pero entonces 
sería difícil saber para qué la Torá mencionó los 
utensilios de estaño y de plomo, metales que 
soportan mal la acción del fiiego directo y se funden 
fácilmente. Por ello, Rashí explica que esa frase 
significa que respecto a cualquier utensilio, el 
método para purgarlo de sustancias prohibidas que 
haya absorbido es mediante su mismo método de 
utilización (Séfer haZikarón). Por ejemplo, una olla 
utilizada para cocinar alimentos con líquidos 
calientes debe ser pasada por agua hirviendo, y sólo 
de este modo expulsa lo absorbido. No basta con 
lavarla o tallarla. 
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cadáver.Elazar les dijo: “Los utensilios necesitan la purga \guiu[\ para limpiarlos de las 
sustancias prohibidas y la purificación con el “agua de rociamiento” para purificarlos de la 
impureza de un cadáver. Pero nuestros Maestros derivaron de aquí la ley que estipula que para 
lograr que los utensilios se vuelvan aptos para su utilización, es decir, para limpiarlos de cualquier 
sustancia prohibida, la Tora también requirió la inmersión [tebilá] de los utensilios de metal. 

Y la frase fiTJ >» que está escrita aquí, la interpretaron en el sentido de “aguas aptas para que 
una mujer en estado de impureza menstrual se sumerja en ellas” para purificarse.^®* ¿Y qué 
cantidad de agua es necesario para eso? Cuarenta seá. *®^ 


Na» Na a^íf aai / y todo lo que no pase por fuego. Cualquier objeto cuya utilización no 
se realice por medio de fuego, por ejemplo, vasos y jarras usados con alimentos fríos y que, por 
consiguiente, no han absorbido ninguna sustancia prohibida, “lo pasarán por agua”, es decir, que 
es sumergido en una mikvé, y ello basta para hacerlos aptos para usarlos.’®® Y esto se refiere 
precisamente a utensilios metálicos.’®'* 


179. En el versículo anterior, Rashí comentó que 
ahí la palabra ’^fN, que indica una restricción, implica 
que se restringe el uso de un utensilio utilizado para 
alimentos prohibidos que tenía impureza de un 
cadáver, incluso después de haber sido purificado de 
esa impureza mediante el agua de rociamiento \mé 
nidá\, hasta que también sea purgado de las 
sustancias prohibidas que haya absorbido. Según el 
sentido simple, cuando aquí la Torá dice que el 
utensilio “deberá ser purificado con agua de 
rociamiento”, enuncia la regla inversa: que a ese 
mismo utensilio tampoco basta con purgarlo, sino 
que también hay que rociarlo con el agua de 
purificación. 

180. La palabra riTi tiene dos significados; 
“rociamiento” y “mujer menstruante”. Los Maestros 
interpretaron la frase nT?»» que aparece aquí como 
una referencia a la cantidad de agua necesaria para 
que una mujer nidá [menstruante] se purifique. 

181. Rashí cita esta segunda explicación porque 
según la primera, la frase ht? 'o, “agua de 
rociamiento”, literalmente se refiere al agua que 


purifica de la impureza causada por un cadáver. El 
problema, sin embargo, es que este versículo no 
habla de cómo quitar esa impureza, sino de cómo 
limpiar un utensilio de sustancias prohibidas; no 
habla de lo impuro {tamé\, sino de lo prohibido 
[isurl. Por ello, según esta segunda explicación, aquí 
la Torá agrega un requisito adicional al 
procedimiento general para quitar lo prohibido-, 
sumergir el utensilio en una mikvé. 

182. Abodá Zará 75b. Una seá equivale 
aproximadamente a 8.3 litros. Consecuentemente, la 
cantidad mínima de agua para que purificar a una 
mujer nidá es 332 litros. 

183. Siempre y cuando estén completamente 
limpios; si no, hay que tallarlos hasta que se limpie 
lo suficiente para que no haya nada que se 
interponga entre su superficie y el agua de la mikvé. 

184. Abodá Zará 75b. En el v. 22, la Torá enumeró 
seis tipos de metal: oro, plata, cobre, hierro, estaño 
y plomo. La ley bíblica [d'oraitá\^ enunciada aquí, 
de que utensilios procedentes de un gentil precisan 
de la inmersión en una mikvé para volverlos aptos 





547 / BEMIDBAR — PARASHAT MATOT 


31:25-28 — nD-rO:NÍ 


SUS vestimentas en el séptimo día y se 
purificarán, y luego podrán entrar al 
campamento. ” 

'^^El Eterno dijo a Moshé, para decir: 

“Haz la cuenta de la presa de 
cautivos, tanto de seres humanos como 
de bestias, tú y Elazar el Kohén, y los 
jefes de los [clanes] paternos de la 
asamblea. Dividirás' la presa entre los 
que participaron en la batalla que salen 
al ejército y toda la asamblea. ^*7 
separarás un tributo al Eterno de los 
hombres de guerra que salen al ejército: 
un ser de cada quinientos, tanto de seres 
humanos como de ganado vacuno, de 

- ONKELOS - 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. nanan bn / al campamento. Es decir, al campamento de la Presencia Divina, ya que el 
contaminado por un cadáver no requiere ser enviado fuera del campamento de los leviim ni del 
campamento de los israelitas. 

26. viíía íiH tiv /'ñxz LA CUENTA. Esta expresión significa; haz la cuenta.'*® 

27. '131 nanean ívuan pa nlp?an íin firi’sni /dividirás la presa entre los que participaron en 
LA BATALLA, ETC. La mitad para éstos'*’ y la otra mitad para aquellos.’** 
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para el uso, sólo se aplica a esos (u otros) metales. 
La ley bíblica no estipula la inmersión para 
utensilios hechos de madera, barro, vidrio o 
materiales similares. Hoy en día sí existe ese 
requisito para el vidrio, pero es de origen rabínico 
[d'rabanán]. 

185. Pesajim 67a. Esto es similar al v. 19, j.v. ^mp 
Dínpb, en el que Rashí explicó que ahí 
“campamento” se refiere al campamento de los 
kohanim, también llamado “campamento de la 
Presencia Divina”. Ver también la nota 143. 

186. La frase wri nn np literalmente significa 


“alza la cabeza”. La Torá emplea la expresión “alzar 
la cabeza” en varios lugares para referirse a hacer 
un censo o contar. Ver Rashí al v. 4:2, s.v. TiN Kí)) 
'131 y la nota 130 de la parashat Bemidbar. En 
el V. 4:22, que inicia la parashat Naso, la Torá 
emplea una expresión similar. 

187. Los que salieron a la guerra. 

188. Los que permanecieron en el campamento. El 
verbo nn’xni se deriva de ’^n, que significa “mitad”. 
Por consiguiente, el sentido de la frase es que Moshé 
debía dar la mitad a los que salieron a la guerra y la 
otra mitad al resto del pueblo {Mizraji}. 
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asnos y de rebaño ovino. ^^Lo tomarás 
de su mitad y lo entregarás a Elazar el 
Kohén como porción separada al 
Eterno. de la mitad de los Hijos de 
Israel tomarás uno de cada cincuenta, 
tanto de seres humanos como de ganado 
vacuno, de asnos y de rebaño ovino -de 
cualquier bestia-, y los entregarás a los 
leviim, los guardianes del cargo del 
Tabernáculo del Eterno. ” Moshé y 
Elazar el Kohén hicieron tal como el 
Eterno había ordenado a Moshé. 

^^La presa, además del botín que la 
gente del ejército había saqueado, fue: 


V.T • r* r I i “ I • v t“ I • 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

32. tan Tfl> nip^sn ’W./la presa, además del botín... fue. Puesto que no se les había ordenado 
separar un tributo [oap] de los bienes transportables, sino del nippp,'®^ la Torá escribió esta 
expresión nip^sn np., “la presa... fue”, queriendo decir: la presa que entraba en la categoría de 
lo que era dividido'^® y también en la categoría de tributo'®’ que era además del’®^ botínde 
bienes transportables que “la gente del ejército había saqueado”, cada uno para sí, —que no 
entraba en la categoría de lo dividido-: el número de ovinos fue, etc. ’®'’ 


189. Es decir, la “presa” capturada de seres 
humanos y de animales, como Rashí explicó en el v. 
11, s.v. niphp. La traducción de nip^p por “presa” 
se debe a que este vocablo se deriva de la raíz npb, 
que significa “agarrar”, sinónimo de “apresar”. 

190. Rashí se refiere a la nippp, “presa”, de 
hombres y animales mencionada en el v. 27. 

191. Ver supra, v. 28. 

192. Aquí Rashí explica que la palabra nn> no 
significa “sobrante”, sino “además de”. 

193. Rashí se refiere al ta, mencionado en el v. 11. 

194. Rashí explica aquí en qué sentido el versículo 


dice literalmente que “la presa fue además del 
botín” [tan nm nipban mn]. Quiere decir que 
solamente el nipPs, la “presa” de hombres y 
animales quedó sujeto a la división entre la gente 
que salió a la guerra y el resto del pueblo, así como 
sujeto al tributo [vap]. Sin embargo, el botín [ta] no 
quedó sujeto a esta división ni a este tributo, ya que 
los soldados se habían apoderado de él en el fragor 
de la batalla. Por consiguiente, como ese botín que 
cada uno había capturado para sí era completamente 
suyo, sólo la presa quedó “de más” [np’], en el 
sentido de que todavía le faltaba ser dividida {Gur 
Aryé). 
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el rebaña ovino, seiscientos setenta y 
cinco mil; el ganado vacuno, setenta 
y dos mil; ^*y los asnos, sesenta y un 
mil; ^^y los seres humanos, de las 
mujeres que no habían conocido el yacer 
con un hombre, todas las personas 
fueron treinta y dos miL ^^La mitad, que 
fue la parte de los que salen al ejército, 
el númer 0 ‘ del rebaño ovino fue de 
trescientos treinta y siete mil quinientos, 
37jy el tributo al Eterno del rebaño ovino 
fue de seiscientos setenta y cinco. ^^El 
ganado vacuno fue de treinta y seis mil, 
y su tributo al Eterno fue de setenta y 
dos. 39 y los asnos fueron treinta mil 
quinientos, y su tributo al Eterno fue de 
sesenta y uno. “^^Los seres humanos 
fueron diéciseis mil, y su tributo al 
Eterno fueron treinta y dos. *^Moshé 
entregó el tributo, la porción separada 
al Eterno, a Elazar el Kohén, como el 
Eterno había ordenado a Moshé. 

Y de la mitad de los Hijos de Israel 
que Moshé había dividido de los 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

42, nptt nsq ipy 7KqP> >3a íi>aqs»i / y de la mitad de los hijos de Israel que moshé había 
DIVIDIDO. Para la asamblea y que había sacado para ellos “de los hombres del ejército”, ^95 


195. Este versículo es elíptico (es decir, abreviado), 
ya que no es claro de quién Moshé había dividido y 
tomado esa mitad “de los Hijos de Israel”. Además, 
tampoco indica a quién estaba dirigida esa mitad. 


Por ello, Rashí responde que la mitad que Moshé 
había dividido (partido) era “de los hombres del 
ejército”, y era para entregarla a la asamblea. El 
sentido del versículo es: “Y de la mitad de los Hijos 
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hombres del ejército, ‘^^la mitad 
perteneciente a la asamblea fue: el 
rebaño ovino, trescientos treinta y siete 
mil quinientos; '^^y el ganado vacuno, 
treinta y seis mil; ‘^^y los asnos, treinta 
mil quinientos; ^y los seres hurnanos, 
dieciséis mil. Moshé tomó de la 
mitad denlos Hijos de Israel uno de cada 
cincuenta, tanto de seres humanos como 
de bestias, y los entregó a los leviim, los 
guardianes del cargo del Tabernáculo 
del Eterno, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 

*^Se acercaron a Moshé los 
comandantes de los miles del ejército. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“la mitad perteneciente a la asamblea”,’®^ eran tantos y tantos. Y de eso, “Moshé tomó, 
etc.” 


48. ditpari / los comandantes. Esta palabra significa: los nombrados. 


de Israel que Moshé dividió para los miembros de 
la asamblea y que había obtenido para ellos de los 
hombres del ejército, esa mitad era..” {Mizrajv, Sifté 
Jajamim). 

196. Ver Jnjra, v. 43. 

197. Rashí conecta temáticamente este versículo 
con el V. 47, poniendo entre paréntesis la 
enumeración del botín reseñada en los vv. 43-46. 
El sentido es el siguiente: “Y de la mitad de los 
Hijos de Israel... (v. 42), esa mitad eran tantos y 
tantos... (w. 43-46) y de allí Moshé tomó... uno 
de cincuenta, etc (w. 47).” La frase “de la mitad 
de los Hijos de Israel” que aparece al principio 
del V. 42 es repetida en el v. 47 debido al largo 
paréntesis enumerativo del botín {Mizrají; Gur 
Aryé). 

198. Aunque en muchas ediciones actuales este 
comentario de Rashí aparece dividido en tres, lo más 


seguro es que esta división sea errónea y que se trate 
de un solo comentario, cuyo propósito es explicar la 
necesidad de que la Torá precise la cantidad de 
botín representada en la “mitad” del botín de los 
Hijos de Israel, algo que sería redundante, ya que en 
los w. 36-40 la Torá ya dijo qué tanto representaba 
la “mitad” del botín de los que habían salido a la 
guerra. Y de lo que Rashí comenta aquí se implica 
que, efectivamente, el propósito de la Torá en estos 
versículos no es decimos qué tanto botín había, sino 
indicamos (en el v. 47) que “Moshé tomó” de esa 
mitad de los Hijos de Israel “uno de cada cincuenta” 
como tributo para entregarlo a los leviim (Mosquil 
leDavid). 

199. No significa “los que fueron contados”, como 
en el v. 3:39. En el v. 14, s.v. 'Tipa nra 
P’nn, Rashí explicó que ahí también la frase nipa 
b’nn no significa “los que fueron contados de la 
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los oficiales de millares y los oficiales de 
centenas. Y le dijeron a Moshé: “Tus 
siervos han hecho la cuenta de los 
hombres de guerra que están en nuestra 
mano, y de nosotros no falta ningún 
hombre. ^^Así, pues, hemos traído una 
ofrenda al Eterno: lo que cada hombre 
haya encontrado de utensilios de oro, 
ajorcas, brazaletes, anillos, aretes y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

49. Tp^J / Y... NO FALTA. Aquí esta expresión significa: no falta. Y la traducción que el 

Targum hace es kj^ h'j, que en la lengua aramea también significa “faltar”, lo mismo que la 
frase “yo cargaba con la pérdida [fiifnít es traducida por el Targum como íilpt 

lo que faltaba del número [yo reponía ]Y asimismo, la frase Tpa»^®^ significa: 

“[al] sitio donde te sientas le faltará” el hombre que solfa sentarse ahí. Y de igual modo, la frase 
111 oipa ip3p.^°'* significa; “de su lugar [de David] faltaba” y ningún hombre se sentaba ahí.^®^ 

50. fii;^SN/AJORCAS. Esta palabra designa los aros metálicos (pulseras) de la pierna. 2®^ 

1>»31 /BRAZALETES. Esta palabra designa los aros (pulseras) del brazo. 2®'^ 

/ ARETES. Esta palabra designa los aros de la oreja.2®* 


tropa”, sino “los comandantes de la tropa”. Ver 
también la nota 128. 

200. No significa “no fue contado”. Sobre la raíz 
ipa, de la que procede la palabra ipOJ, ver la nota 
128. 

201. Bereshit 31:39. 

202. El Targum traduce con verbos derivados de la 

raíz N 1 V), que en arameo indica la falta o ausencia 
de algo, tanto la palabra ipai de este versículo como 
el verbo riTOnft de Bereshit 31:39. Como en aquel 
contexto es claro que el sentido de es de 

faltar, eso prueba que aquí también la inusual 
expresión pasiva ipni, derivada de la raíz ipn, 
indica la falta o ausencia de alguien. 

203. S/zemwe/1, 20:18. 


204. Shemuel I 20:27. 

205. La raíz ipn tiene la acepción de “faltar” 
solamente cuando los verbos derivados de ella estén 
conjugados en el modo pasivo nifal. La prueba de 
ello es que los verbos ipsi, ips’ y ipsn, que Rashí 
cita, son todos pasivos. 

206. La palabra se deriva de la raíz iv:!, que 

significa “pasear”, “caminar”, lo que indica que el 
nombre de esta joya está relacionada con la acción 
realizada por los pies. Sin embargo, a veces también 
parece designar un brazalete que se coloca en el 
brazo, como en Shemuel II, 1:10. 

207. Esta misma palabra aparece en Bereshit 24:22. 

208. Esta misma palabra aparece en Yejezkel 16:12. 
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cumaz, a fin de hacer expiación por 
nuestras almas delante del Eterno. 
^^Moshé y Elazar el Kohén tomaron el 
oro de ellos, todos los utensilios 
elaborados. Todo el oro de la porción 
separada que pusieron aparte para el 
Eterno fue de dieciséis mil setecientos 
cincuenta sidos, de parte de los oficiales 
de millares y de los oficiales de 
centenas. [Y en cuanto a] los hombres 
del éjército, cada hombre saqueó para 
sí. ^‘*Moshé y Elazar el Kohén tomaron 
el oro de los oficiales de millares y los 
oficiales de centenas, y lo llevaron a la 
Tienda de la Cita, en remembranza para 
los Hijos de Israel delante del Eterno. 

Capítulo 32 

* Y los hijos de Reubén y los hijos de 
Gad poseían abundante ganado, muy 
imponente. Observaron la tierra de 
Yazer y la tierra de Guilad, y he aquí 
que el sitio era lugar para ganado. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

towi / Y CUMAZ. Este era un adorno modelado según la forma del vientre, Todos estos adornos 
eran para hacer expiación por los pensamientos que el corazón de los hombres había concebido 
por las hijas de Midián.^’® 


209. En Shemoí 35:22, í.v. upiai., Rashí explicó que 
la palabra t»i3 se refiere a “un adorno de oro que se 
ponía sobre las partes íntimas de la mujer”. Ahí 
mismo explicó que los Sabios talmúdicos afirmaron 
que el nombre np« es un acrónimo formado por las 
primeras letras de las palabras “aquí” [ifsa] “es el 
lugar” [Qipp] “de la lascivia” [npt]. 


210. Shabaí 64a. No se debe entender que la 
palabra 3337, “para expiar”, solamente se refiere al 
cumaz. No era sólo el cumaz el que tenía como 
propósito hacer expiación por los pensamientos 
inmorales, sino todos estos adornos. De hecho, en 
algunas ediciones de Rashí la palabra 3337 aparece 
como encabezado del comentario que le sigue. 
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'^Entonces los hijos de Gady los hijos de 
Reubén -vinieron y declararon a Moshé y 
a Elazar el Kohén, así como a los líderes 
de la asamblea, diciendo: ^ “Atarot, 
Dibón, Yazer, Nimrá, Jeshbón, Elalé, 
Sebam, Nebó y Boán; *la región que el 
Eterno abatió delante de la asamblea de 
Israel es tierra para ganado, y tus 
siervos poseen ganado. ” dijeron: “Si 
hemos hallado gracia en tus ojos, que 
sea entregada esta región a tus siervos 
en posesión; no nos hagas cruzar el 
Yardén. ” 

^ Moshé dijo a los hijos de Gad y a los 
hijos de Reubén: “¿Sus hermanos 
entrarán en guerra y ustedes perma¬ 
necerán aquí? ¿Y por qué detendrán 
ustedes el corazón de los Hijos de 
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32 

3. ' 1 J 1 i'ani íinoy /atarot, dibón, etc. Estos lugares pertenecían a la tierra de los reyes Sijón y 

Og.2n 

6 . os’fiííitj /¿sus HERMANOS....)* Esta frase tiene un sentido interrogativo. 

7. pR’lí / ¿Y POR QUÉ DETENDRÁN? La palabra VNQp significa: ¿Por qué apartan y retienen 
el corazón de ellos de pasar a la Tierra de Israel?Su corazón “se apartará” de la idea de pasar 


211. Al comentar esto, Rashí puntualiza que aunque 
este relato aparece después del relato de la guerra 
contra Mldián, no constituye una continuación de 
aquél y que los lugares mencionados eran sitios que 
pertenecían a Midián y fueron capturados por Israel. 
En realidad, este relato es independiente del 
anterior, y en cierto modo constituye una extensión 
del final de la parashat Jukat, donde se narra la 


guerra contra los reyes Sijón y Og {Gur Aryé). 

212. El sentido interrogativo está indicado por la p, 
que sirve de prefijo interrogativo a la palabra 
nn’DNn. 

213. El verbo PNQp está relacionado con el verbo 
NVP, “retiene”, del v. 30:6, que Rashí explicó que 
es sinónimo del verbo >)30, que significa “impedir” 
o “obstaculizar”. 
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Israel de pasar a la tierra que el Eterno 
les ha entregado? ^Así hicieron los 
padres de ustedes cuando los envié de 
Kadesh-Barnea para observar la tierra. 
^ Ellos subieron hasta el valle de Eshcol 
y vieron la tierra, y retuvieron el 
corazón de los Hijos de Israel para no ir 
a la tierra que el Eterno les había dado. 

Entonces se encendió la ira del Eterno 
en ese día y juró, diciendo: “/Sz que 
los hombres que subieron de Mitzráim, 
de veinte años en adelante, verán el 
suelo que Yo juré a Abraham, a Itzjak y 
a Yaacob... pues no me siguieron 
plenamente, excepto Caleb hijo de 
Yefuné, el kenizí, y Yehoshúa hijo de 
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allá porque pensarán que ustedes tienen miedo de pasar allá debido a la guerra que ello implicaría 
y a la dureza de las ciudades y el pueblo que las habita.^*'* 

8. ^1)?P / de KADESH-BARNEA. Así era su nombre. Había dos lugares llamados Kadesh.^'^ 

12. >«pn / EL KENIZÍ. Caleb era hijo adoptivo de Kenaz y la madre de Caleb dio a luz a Otníel 
para Kenaz. 


214. Rashí explica el nexo que hay entre este 
versículo y el anterior, en el cual Moshé objeta a las 
tribus de Gad y de Reubén: “¿Sus hermanos entrarán 
en guerra y ustedes permanecerán aquí?” Es 
precisamente el hecho de qiie esas dos tribus no 
participen en la guerra lo que eventualmente 
provoeará que las demás tribus “retengan” su 
corazón y decidan no pasar a la Tierra de Israel. 

215. En el v. 13:25, la Torá menciona un lugar 
llamado Kadesh, de donde enviaron a los espías. Ese 
Kadesh se localizaba en el desierto de Parán, fuera 
de la Tierra de Israel. Aquí Rashí precisa que 


aunque aquí la Torá lo llama Kadesh-Barnea, con 
dos nombres, se trata del mismo lugar {Gicr Aryé). 
Más adelante, en el v. 34:4, el lugar que la Torá 
llama Kadesh-Barnea no puede ser el mismo que el 
mencionado aquí, ya que ése se localiza dentro de la 
Tierra de Israel. En Bereshit 14:7, la Torá habla de 
otro Kadesh, que también es llamado En-Mishpat y 
se localiza dentro de la Tierra de Israel. 

216. Sotá 11b. En Yehoshúa 15:17, la Escritura 
afirma que Otniel era hijo de Kenaz y hermano de 
Caleb. Pero aquí la Torá afirma que Caleb era hijo 
de Yefuné. Lo que ocurrió fue que, después de haber 
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32:13-16 — 


Nun, ya que ellos sí siguieron 
plenamente al Eterno!” ^^La ira del 
Eterno se encendió contra Israel y los 
hizo vagar en el desierto durante 
cuarenta años, hasta el fin de toda la 
generación que hacía el mal a los ojos 
del Eterno. he aquí que ustedes se 
han levantado en lugar de sus padres, 
una escuela de hombres pecadores, para 
añadir aun más al ardor de la ira del 
Eterno contra Israel. ^^Pues si ustedes se 
vuelven de [seguir] tras El, entonces El 
volverá a dejarlo en el desierto, y 
ustedes habrán destruido a todo este 
pueblo. ” 

Ellos se aproximaron a él y dijeron: 
“Edificaremos aquí rediles de ovinos 
para nuestro ganado, y ciudades para 
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13. o;^3n_/Y LOS HIZO VAGAR. Este verbo significa que los llevó de un lado a otro; es de la misma 
raíz que la palabra yj en la frase: “Errante [yj] y aislado.” 

14. nia9> /PARA AÑADIR. Este verbo es similar en significado a los siguientes: “Agreguen [ 139 ] un 
año a otro”; “añadan [l3p] sus ofrendas de ascensión”, Es un verbo que significa 
“añadir”. 

16. na «JfJtty n»? / edificaremos aquí... para nuestro ganado. Ellos se preocuparon 


muerto Yefuné, su viuda se casó con Kenaz, de 
quien dio a luz a Otniel. Por consiguiente, Otniel y 
Caleb eran medio hermanos por parte materna 
{Radak). Ahora bien, como Caleb se crió en casa de 
Kenaz, aquí es llamado “el kenizí”, sobrenombre 
derivado de Kenaz. 

217. Bereshit 4:13. La raíz del verbo nyip es yi, 
que indica moverse de un lugar a otro. 


218. Yeshayahu 29:\. 

219. Yirmeyahu 7:21. 

220. Aquí Rashí deriva el verbo nisob de la 
raíz n3D, dándole el sentido de “añadir” o 
“agregar”, que es la acepción que tiene el 
mismo verbo [niaq] en Debarim 29:18. Sin 
embargo, en Bereshit, el verbo napn tiene el 
sentido de destruir. 
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nuestros niños. Pero nosotros, 
rápidamente nos armaremos al frente de 
los Hijos de Israel hasta que los 
hayamos llevado a su lugar, y nuestros 
niños permanecerán en las ciudades 
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más de sus bienes que de sus propios hijos e hijas, ya que al hablar antepusieron su ganado a sus 
hijos pequeños. Moshé les dijo: “No es así como deben ordenar sus prioridades; hagan principal 
lo que en realidad sea principal, y hagan secundario lo que en realidad sea secundario. Primero 
construyan para ustedes ciudades para sus niños y después rediles para sus rebaños.” 

17. o>^n 1303X1 / pero nosotros, rápidamente nos armaremos. Esto significa; nos 
armaremos {nos aprestaremos} rápidamente. La palabra O’wn es similar en significado a la de las 
frases: “El despojo apremió, el botín se apresuró “que apremie, que se apresure 

[ntí>n>]”.223 

!jX7'ü> >33 >3a> / AL FRENTE DE LOS HIJOS DE ISRAEL. Es decir, a la cabeza de sus tropas, ya que los 
miembros de las tribus de Reubén y de Gad eran fuertes. Pues así se declara respecto a la tribu de 
Gad: “Como un león él reside, desgarrando brazo y también cráneo.”Y también Moshé 
explícitamente les dijo esto en la sección de Ele haDebarim: “En ese momento yo les ordené, 
diciendo: ...armados cruzarán delante de sus hermanos, los Hijos de Israel, todos los miembros 
del ejército.” Y respecto al sitio de la ciudad de Yerijó, está escrito: “Y la tropa armada 
marchó al frente de ellos.” Eso se refiere a las tribus de Reubén y Gad, quienes cumplieron el 
acuerdo de pasar armados a la vanguardia de las demás tribus. 

1391? 3^>1 /Y NUESTROS NIÑOS PERMANECERÁN. Mientras sigamos con nuestros hermanos haciendo 
la guerra. 


221. Tanjumá 1. Esto explica por qué, en el v. 24, 
Moshé invirtió el orden de lo que ellos habían dicho: 
“Construyan para ustedes ciudades para sus niños y 
rediles para sus ovinos...” (Mizrají). 

222. Yeshayahu 8:3. 

223. Yeshayahu 5:19. 


224. Debarim 33:20. 

225. Debarim 3:18. 

226. Yehoshúa 6:13. 

227. No significa que sus hijos permanecerán ahí 
para siempre, separados de sus padres, ya que eso 
obviamente no tendría sentido (Mizraji). 
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fortificadas, a causa de los habitantes de 
la tierra. ^^No regresaremos a nuestras 
casas sino hasta que cada hombre de los 
Hijos de Israel haya tomado posesión de 
su patrimonio. ^^Pues no heredaremos 
junto con ellos al otro lado del Yardén 
en adelante, ya que nuestro patrimonio 
habrá llegado a nosotros en la ribera 
oriental del Yardén. ” 

‘^'^Moshé les dijo: “Si ustedes hacen 
esto: si se arman delante del Eterno 
para la guerra, ^^y cada hombre 
armado de ustedes cruza el Yardén 
delante del Eterno hasta que El expulse 
a Sus enemigos de Su presencia, '^'^y la 
tierra es sometida ante el Eterno, y sólo 
entonces regresan, entonces limpios 
[de culpa] quedarán ante el Eterno 
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7saan n.^a /en las ciudades fortificadas. Que construiremos ahora. 

19. 7X70117717 7ajíq /al otro lado del yardén en adelante. Es decir, en el lado oeste del río 
Yardén. 


«íi7q3 nxa »? / ya que nuestro patrimonio habrá llegado [a nosotros]. Es decir, ya la 
habremos recibido del lado este del río Yardén. 


228. Las ciudades que había en esa región ya 
habían sido destruidas durante la guerra contra Sijón 
y Og {Mizraji). 

229. Ellos estaban situados hacia el este del río 
Yardén [el Jordán]. 

230. El verbo nxn lleva el acento en la primera 
silaba y es una palabra grave \bád\. Por 
consiguiente, se trata de un verbo femenino en 
pasado, no de un verbo femenino en presente, que 


se escribe igual. Si se tratase de un verbo en 
presente, tendría el acento en la última sílaba, y 
sería una palabra aguda [baá\. Rashí ya había 
explicado esta regla gramatical en Bereshit 15:17, 
29:6, 42:41 y 46:26. El sentido de la frase es: 
cuando llegue el momento de que cada tribu reciba 
su parte en la Tierra de Israel, al oeste del Yardén, 
no participaremos en esa repartición, ya que nuestra 
parte ya la habremos recibido desde antes. 
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y ante Israel, y esta tierra será una 
posesión para ustedes delante del 
Eterno. ^^Pero si ustedes no lo hacen 
así, he aquí que habrán pecado contra el 
Eterno; sepan que su pecado los hallará. 

Construyan ustedes ciudades para sus 
niños y rediles para su rebaño ovino; y 
hagan lo que sale de sus bocas. ” 

^^Los hijos de Gad y los hijos de 
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24. 03N3S5 /para su REBAÑO OVINO. Esta palabra está relacionada con la de la frase: “Rebaños 
de ovinos [nísf] y bovinos, todos ellos”, donde tampoco ahí la letra N interrumpe entre la 3 y la 
s. Y la N que aquí viene después de la 3 ocupa el lugar de la fl de la palabra m's. En la obra 
gramatical de Rabí Moshé haDarshán aprendí esto.^^^ 

w»?) 03>3» / Y HAGAN LO QUE SALE DE SUS BOCAS. Cúmplanlo como voto al Altísimo, ^33 ya 

que han aceptado sobre ustedes el compromiso de pasar para la guerra hasta la conquista y 
repartición de la Tierra de Israel. Pues Moshé solamente Ies había pedido que fueran a la guerra 
con las demás tribus hasta que “la tierra fuese conquistada... y después podrán regresar”,pero 
ellos aceptaron el compromiso de “no regresaremos a nuestras casas hasta que hayan tomado 
posesión los Hijos de IsraeT’.^^^ Vemos, pues, que añadieron la promesa de permanecer junto con 
las demás tribus durante los siete años que duró la conquista. Y, en efecto, así lo hicieron. 


231. Tehilim 8:8. 

232. La forma 03tt3'3}5, que aparece aquí, se deriva 
de N33! o nsü, y no es idéntica a la forma usual 
dd3Ns 5, “para sus ovinos”, derivada de iNü, con 
inversión de la N y la 3, sino que al parecer se trata 
de un sustantivo aparte que no significa 
simplemente “ovinos” o “rebaño” (como iNü), sino 
específicamente “mucho rebaño ovino” {Gur Aryé). 

233. Lo que Moshé les dice ahora: “Hagan lo que 
sale de sus bocas” constituye una alusión directa a 


la prohibición de violar una promesa, enunciada en 
el V. 30:3: “Si un varón hace un voto al Eterno... no 
profanará su palabra: conforme a todo lo que sale de 
su boca deberá hacer” {Sifié Jajamim). Aunque ellos 
no lo habían expresado como voto, el hecho mismo 
de haber expresado ese compromiso los involucraba 
en la obligación de cumplir la palabra empeñada, 
como si fuera un voto. 

234. Supra, v. 22. 

235. Supra, v. 18. 
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Reubén declararon a Moshé, diciendo: 
“Tus siervos harán conforme a lo que mi 
señor manda. Nuestros niños, nuestras 
mujeres, nuestro ganado y todas 
nuestras bestias permanecerán allá en 
las ciudades de Guilad. Y tus siervos, 
todo hombre armado para el ejército, 
cruzará delante del Eterno para la 
guerra, como mi señor habla. ” 

Moshé encomendó acerca de ellos 
a Elazar el Kohén, a Yehoshúa hijo de 
Nun y a los jefes de los padres de las 
tribus de los Hijos de Israel. Moshé 
les dijo: “Si los hijos de Gad y los 
hijos de Reubén —todo hombre armado 
para la guerra— cruzan junto con 
ustedes el Yardén delante del Eterno, 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

25. TS >33 / LOS HIJOS DE GAD... DECLARARON. Todos ellos dijeron esto como un sólo 

hombre. 


28. on^ 13>1/ENCOMENDÓ ACERCA DE ELLOS. La palabra onb es equivalente en significado a tDn>^s, 
“acerca de ellos”. Quiere decir que Moshé nombró {a} Elazar y {a} Yehoshúa supervisores 
sobre el acuerdo que habían hecho estas tribus. Su significado aquí es similar al de la frase: “El 
Eterno peleará por ustedes 


236. Aunque el sujeto de la frase, “los hijos de 
Gad”, es plural, el verbo noN») está en singular. Esto 
implica que su declaración fue hecha 
unánimemente, como un solo hombre (Sifté 
Jajamirrí). 

Til. En este contexto, tsnb no significa “a 
ellos”, como en la mayoría de lugares en que 
aparece. La prueba de que en este contexto 
no significa “a ellos” es que no tendría sentido 
decir “Moshé encomendó a ellos [t3nh] a [nn] 


Elazar el Kohén, a Yehoshúa hijo de Nun...” 
El acusativo nn indica que el destinatario del 
verbo “encomendó” es Elazar, Yehoshúa, etc., 
no “ellos”, que son las tribus de Reubén y 
de Gad. 

238. Shemot 14:14. Esa frase no significa “El 
Eterno peleará contra ustedes”, ya que eran palabras 
de consolación que Moshé decía a los israelitas ante 
el inminente ataque de los mitzrim, junto al Mar de 
Suf. 
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y la tierra es sometida ante ustedes, 
entonces les darán la tierra de Guilad en 
posesión. ^^Pero si ellos no pasan 
armados junto con ustedes, entonces 
tomarán su posesión en medio de 
ustedes, en la tierra de Kenáan.” ^^Los 
hijos de Gad y los hijos de Reubén se 
pronunciaron, diciendo: “Lo que el 
Eterno ha hablado a tus siervos, así lo 
haremos. Nosotros pasaremos 
armados delante del Eterno a la tierra 
de Kenáan, y con nosotros estará la 
posesión de nuestro patrimonio en la 
otra ribera del Yardén. ” 

Entonces Moshé les dio -a los hijos 
de Gad y a los hijos de Reubén, así como 
a la mitad de la tribu de Menashé hijo 
de Yosef- el reino de Sifón, rey del 
emorí, y el reino de Og, rey de Bashán; 
la tierra junto con sus ciudades, dentro 
de sus fronteras, y las ciudades de la 
región alrededor. 

^*Los hijos de Gad edificaron Dibón, 
Atarot y Aroer; ^^y Atarot-Shofán, Yazer 
y Yogbehá; ^^y Bet-Nimrá y Bet-Harán, 


DD>:£5V 

17 • • v^.* V :fV 7 

Av : • «.• v • ^tr s • : 

Iv ; -r* s »7 ** ; s-r~~‘ 

nin> “131 riíí 

.jj . 5 V . ... -5 .. ^ 

mi aS 73 l>*t3p‘7í< 

: ir w * x* I w t v 

r l^{ nln> “i3y3 

«V VT : -r*: • y s ^:r 

“i3^Q íj;:3 

I Dnb mn iV 

... JV -y I J.. . • I . 

I |3=!i^“i >b'7i ir>;i3'7 

-m ^61>-Í3 7\fÍ12 1 

*^570 |n>p n:ñüü 

|tí^3n sij; 

n;? rí^353 nñi?V 
p>l-ní< lii'>33 ib :3>30 

t y, • ... y .. . J . . _ Y 

'DNi n*? npj; n«i ji'*]ü$7-nNi 
:nn3ri “ii:í7>'niKi jiiaj; 

nn n>3'Jií<i n“iQ3 n>3'mi 'h 

• AT T j** V : VT : • y v : 


- ONKELÓS - 

pnfo DXI :x3i?qN7 n’ 

'r>'pü n TV i’iipqq Tía);))? 

ntm?< XMV! I’ní)? 13)?? f<5D3 3^ :^2V3 i? ■y>iy¿7 ’> 

lawq ’iab’i la ’aa^ lin^ ari>i ti :X3T1!7 maj?» xjnapnx 
lanp-T aivi nxnipxi Tin>pT rp na n|)am 

n’-i ninpy, n>i i1a>n na '33 Í333 -rb ;nino ninp >inp vpanqa 
pn D’a nji moa n>a nja p wíDpni f<"a) nqa?>a nrv> n’! lalp nnv:¿ n’i tí? .-njñi) 


- RASHÍ - 

:nm "lav» ’i^T'^na JiíriK x’nri íariavánaa aanja .•iiBí'nj jwnx lassa (a;» 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

32. «fi^na mnN «riNi / y con nosotros estará la posesión de nuestro patrimonio. Es decir, 
en nuestra mano y bajo nuestro poder estará la posesión de nuestro patrimonio en este lado del 

Yardén. 


239. La expresión niriNi, “con nosotros”, no guerra, lo que sería imposible. Quiere decir 
significa literalmente que su patrimonio estará que estará bajo su control y posesión 
físicamente con ellos cuando vayan a la {Mtrají). 
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ciudades fortificadas y rediles para 
ovinos. los hijos de Reubén edifi¬ 
caron Jeshbón, Elalé y Quiriatáim; 
Nebó, Báal-Meón (cambiadas de nombre) 
y Sibemá, y llamaron con [otros] 
nombres los nombres de las ciudades 
que edificaron. los hijos de Májir 
hijo de Menashé fueron a Guilad y la 
conquistaron, y expulsaron a los emorim 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

36. iNs n33ji 3sa» >3jp / ciudades fortificadas y rediles para ovinos. Este fin del versículo 
está conectado temáticamente con el principio del tópico, queriendo decir: “Los hijos de Gad 
edificaron” estas ciudades 2'*' para que fueran “ciudades fortificadas y rediles para ovinos”. 

38. OW riaOltt liVri ^513 ÍIRI Í33 ílíjtl / Y NEBÓ, BAAL-MEÓN (CAMBIADAS DE NOMBRE). NebÓ y 
Baal-Meón eran nombres de ídolos. Los kenaanim solían llamar a sus ciudades con los nombres 
de sus ídolos, y los hijos de Reubén cambiaron esos nombres por otros nombres. A esto se refiere 
la frase “cambiadas de nombre”, es decir, los nombres Nebó y Baal-Meón fueron cambiados por 
otros nombres. 

naaw jini /y sibemá. Es decir, también “edificaron” Sibmá. Esta ciudad es la misma que oa^, 
Sebam, mencionada más arriba. 

I 

39. / Y EXPULSARON. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 


240. Supra, v. 34. 

241. Las ciudades mencionadas en los w. 34-36. 

242. Infra, v. 37. El tópico inicia en el v. 34, con la 
frase “los hijos de Gad edificaron”. A continuación, 
la Tora enumera una larga lista de ciudades que 
construyeron, comenzando por Dibón y 
concluyendo, en el v. 36, con Bet-Harán. El final de 
este versículo, que cierra con la frase “ciudades 
fortificadas y rediles para ovinos” indica el 
propósito para el cual “los hijos de Gad edificaron” 
esas ciudades. 


243. Aquí Rashí explica que la frase ‘o'd riapin, 
“cambiadas de nombre”, constituye una frase 
aclaratoria y que el verbo “edificaron”, que aparece 
al inicio del v. 37, también se aplica a esta ciudad. 
El sentido del versículo es que no sólo edificaron 
Nebó y Báal-Meón, sino también Sibemá, sólo que 
las dos primeras ciudades fueron cambiadas de 
nombre. Como la frase es explicativa, en la 
traducción al español la hemos puesto entre 
paréntesis. 

244. Ver Supra, v. 3. 
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que había ahí. Moshé entregó el 
Guílad a [los descendientes de] Majir,* 
hijo de Menashé, y él se asentó ahí Y 
Yair, descendiente de Menashé, fue y 
conquistó sus aldeas y las llamó 
Javot-Yair. ^‘^Nóbaj fue y conquistó 
Kenat y sus poblados, y la llamó Nóbaj 
en su nombre. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

J expulsó .Pues la raíz «A es utilizada con dos acepciones distintas: en el sentido de 
“heredad” y en el sentido de rntinín, “expulsión”, que significa arrojar y expulsar. 

41. tjp’rtn / sus ALDEAS. El Targum traduce esta palabra por 11P>A03, sus aldeas. 

n^n / y las llamó javot-YAIR. Debido a que Yair no tuvo hijos, llamó a estas 

aldeas en su propio nombre en memoria suya.^^’ 

42. ñas NlpP. / y la llamó nóbaj. Aquí la palabra nb no lleva mapik^^^ en la letra Y en 
la obra de Rabí Moshé haDarshán vi escrito que, como este nombre no perduró en esta ciudad, 


245. No debe ser entendido en el sentido de 
“heredó”. 

246. En hebreo, la raíz ^T> [\yn] presenta dos 
acepciones distintas: heredar y expulsar. Cuando 
una palabra derivada de esta raíz significa heredar, 
el Targum la traduce por una variante de la raíz 
aramea equivalente m’. Cuando significa expulsar, 
el Targum la traduce por una palabra derivada de la 
raíz aramea in’, como en este caso el verbo ^inni, 
expulsó. Generalmente, cuando la raíz es 
conjugada en el modo simple kal, significa heredar, 
y cuando es conjugada en el modo causativo hifil 
significa expulsar. Ver también Rashí al v. 14:24, 
í.v, njtínT, así como la nota 142 de la parashat 
ShelaJ. 

*Nota al texto de la Torá: Aunque Rashí no lo aclara, 
Ibn Ezrá aclara que el Guilad fue entregado no a 
Majir mismo, hijo primogénito de Menashé, sino a 
sus descendientes, como se indica en Yehoshúa 


13:31 y 17:1. En la época de la que habla este 
versículo, Majir ya había fallecido. 

247. No era usual que los hombres de antaño 
pusieran sus nombres a las aldeas que 
conquistaban; esto sólo lo hacían con las ciudades 
importantes, y automáticamente las aldeas aledañas 
quedaban asociadas al nombre de la ciudad. En este 
caso, sin embargo, Yair no tuvo hijos y tampoco 
conquistó ciudades importantes, sino sólo aldeas. 
Por eso puso su nombre a esas aldeas (Beer 
baSadé). 

248. Mapik es el nombre que se da al dagesh 
colocado en la letra n final [n]. Aunque la letra n es 
casi muda, cuando lleva mapik es pronunciada 
aspirándola, semejante a la letra h inglesa. 

249. La palabra rb es un pronombre femenino. 
Según las reglas gramaticales del hebreo, lo normal 
es que, por ser femenino, llevara mapik [nb]. Este es 
un caso excepcional en el que no lleva. 
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- RASHÍ - 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

por ello la letra fi es rafé,^^^ pues lo que implica el modo en que es interpretada la palabra Tb es 
que es como si dijera K^, “no”.^^' Pero de ser así yo me pregunto qué explicación daría a los dos 
pronombres que se parecen a éste: “Boaz le dijo a ella “Para construir una casa para 

ella [n^]”.253,254 


250. Rafé, que literalmente significa “débil”, es el 
nombre que se da a la d que no lleva mapik. 

251. Es decir, puesto que la n al final de una 
palabra es muda y la letra N. también es muda, se 
puede interpretar que aquí Tb es similar en 
significado a Nb, que significa “no”. Esto haría que, 
en vez de “y la llamó Nóbaj”, leyésemos la fiase 
nab nb Knpn en el sentido de “y no [la] llamó 
Nóbaj”, queriendo decir que el nombre no perduró. 

252. Rut2:U. 

253. Zejariá 5:11. Estos dos casos que Rashí cita y 
el de este versículo son los únicos tres casos en que 
el pronombre Db no lleva mapik. 


254. Al respecto, Rambán acota que le sorprende 
que Rashí, en vez de extrañarse, no haya citado la 
interpretación del Midrash Rabá 5:5, el cual 
interpreta cada uno de estos tres casos en que ub 
aparece sin mapik. Por ello, algunos comentaristas 
opinan que en la versión textual del Midrash Rabá 
en poder de Rashí no aparecía esa interpretación. 
Sin embargo, en Kidushín 49b, Rashí explica la 
palabra nb de Zejariá 5:11 como si se leyese Nb, 
“para no construir una casa”. Es posible que cuando 
Rashí explicó este libro de Bemidbar no conocía ese 
midrash, pero cuando explicó el tratado de Kidushín, 
ya estaba enterado de esa fuente. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


Parashat Matot 

406. Precepto de nulificar votos o promesas (30:3). 

407. Prohibición de no cumplir la palabra cuando se hace un voto o promesa (30:3). 





